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Proposition Commerciale et Technique

Prestations de services

FIABILISATION PRODUCTION DE FROID 
AXX - BXXXXUPT
Référence : PC0001891 V5d
Version   5d
Date de remise : 05/12/2016
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0,15 €TTC/ min.

Toutes les réponses de 8h00 a 18h00,
du lundi au vendredi, toute I'année.




De la part de Pierre H, Responsable Commercial Schneider Electric

Ainsi que Laurent K, Chef de Projet Offre Schneider Electric

A l’attention de Lucas G, Client Passeur d’Ordre de la société Automotive 
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Nos Références : PC0001891 V5d
Date de remise : 05/12/2016 
Durée de validité de la proposition : offre valable jusqu’au 06/12/2016 matin inclus 
Le fil documentaire (Suivi Version)
	Version
	Rédigé par
	Vérifié par
	Approuvé par

	3
	Laurent K
	Pierre H
	

	5
	Laurent K
	Pierre H
	

	5b
	Laurent K
	Pierre H
	

	5c
	Laurent K
	Pierre H
	

	5d
	Laurent K
	Pierre H
	

	Commentaires : 
Les versions 1, 2 et 4 du chiffrage n’ont pas donné lieu à la rédaction d’une offre commerciale.

La version 5 reprend la solution présentée dans la version 3 le 03/11/2016 chez AXX mais avec optimisations (version « Just Enough »).

La version 5b est identique à la version 5, excepté modification du périmètre du contrat « Full Service ».

La version 5c est identique à la version 5b sauf ajout « Fluide MTA inclus dans maintenance préventive » et « date validité offre au 05/12/2016 ».
La version 5d est identique à la version 5c sauf prix revu à la baisse


Proposition Commerciale

1 Environnement Projet
Le site Automotive (anciennement F) de BXXXXX   FXX est spécialisé dans la fabrication de pièces automobiles par injection plastique.

Pour fabriquer les différentes pièces souhaitées, l’usine est équipée à ce jour d’un parc de 10 presses à injecter. Une onzième presse sera mise en service en janvier 2017 et une douzième presse est prévue pour juin 2017. 
Ces presses nécessitent d’être refroidies au niveau des moules et au niveau des groupes hydrauliques. Une séparation de ces deux réseaux hydraulique serait un cas idéal mais à ce jour, cela n’est que partiellement le cas. Le système actuel peut être schématisé comme suit :
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Le système de production de froid actuel atteint parfois ses limites en été. Il est donc évident qu’il ne saura pas faire face aux nouveaux besoins engendrés par l’ajout des nouvelles presses qui seront mises en service en 2017.

Par ailleurs, les deux groupes froids actuels arrivent en fin de vie et présentent de plus en plus souvent des défaillances, sources de coûts de maintenance supplémentaires, mais surtout de risque potentiel de rupture de la production de froid. 

Ce dernier point est capital car une non production de froid entraînerait à brève échéance l’arrêt des presses, puis en cascade la non possibilité pour AXX de livrer ses clients en flux tendu, avec pour conséquence directe des pénalités financières très élevées compte tenu de l’arrêt des chaînes de fabrication automobiles. 

Il a par ailleurs été noté une corrosion importante des circuits hydraulique coté usine. Ce point est à prendre en compte mais sera traité ultérieurement.  
2 Objectifs
Compte tenu des points ci-dessus, AXX a décidé de lancer un projet de rénovation de son système de production de froid, pour lequel les besoins exprimés sont les suivants :
· En priorité, il faut GARANTIR la production de froid
· Le nouveau système devra être opérationnel avant l’été 2017 (avant qu’il ne fasse chaud), idéalement dès le mois d’avril 2017
· La production AXX sera interrompue semaine 52/2016, puis pendant l’arrêt d’été 2017 (donc travaux préparatoires à réaliser impérativement S52/2016) 

· Le nouveau système devra pouvoir assurer les besoins de froid supplémentaires 
· Conservation des réseaux hydrauliques « usine » pour l’instant

· Les nouveaux matériels installés devront être de qualité, pour pouvoir être durables et limiter les opérations de maintenance

· Les nouveaux matériels installés devront pouvoir être conservés et ré-utilisés lors de la rénovation future des circuits hydrauliques de l’usine

· La nouvelle solution devra apporter un gain énergétique par rapport au système actuel

· Les groupes froids actuels pourront être conservés (mais uniquement pour assurer une redondance)

3 Approche Schneider Electric

L’analyse des points ci-dessus et les différentes visites / réunions réalisées sur site ont conduit à l’élaboration d’un nouveau schéma de production de froid, schématisé ci-dessous :
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Les détails techniques de ce nouveau système sont précisés dans le chapitre technique de cette offre. Le périmètre de la solution proposée est le suivant :

· Conservation des circuits hydrauliques de l’usine et des pompes secondaires existantes => garantie de ne pas modifier les caractéristiques de refroidissement actuelles des presses

· Démontage et évacuation en déchetterie spécialisée des matériels désinvestis => respect de l’environnement

· Remplacement de la tuyauterie concernée et du ballon de découplage dans le local technique, y compris un nouveau calorifuge => investissement pérenne et gain énergétique  
· Ajout d’un nouveau groupe froid de 860KW, technologie à vis => durée de vie deux fois plus élevée que celle des groupes existants (techno « Scroll ») et meilleure résistance aux variations élevées de température, donc moins de maintenance pour AXX
· Ajout d’un système de free-cooling intégré au nouveau groupe froid => économie d’énergie, gain de surface au sol, prix solution très compétitif
· Ajout d’une nouvelle armoire d’automatisme et de variateurs de vitesse sur les pompes des groupes froids => maîtrise complète des débits d’eau d’où gains énergétiques, reprise d’une partie des fonctions de l’automate GTC actuel (en début d’obsolescence)
Ces engagements sont conformes au Système de Management de la Qualité et en adéquation avec les obligations de Sécurité. Ils se sont traduits par l’obtention des certifications ISO 9001 : 2008 et MASE UIC : 2009.
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	Renouvellement : 2016 

Validité : 3 ans

	Système de management de la qualité jugé conforme aux exigences requises par la norme internationale ISO 9001 : 2008.
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	Renouvellement : 2016 

Validité : 3 ans

Pour l’ensemble des pôles
	Système de management de la sécurité certifié MASE UIC : 2009.


4 Documents de Référence
Cette offre est établie sur la base :

· visites sur site,
· échanges Mails & Téléphoniques,
· documents transmis par vos soins.
5 Délais de Réalisation 

Réalisation: A définir d’un commun accord, de décembre 2016 à avril 2017.
Durée de la prestation: 6 mois.

Période de la prestation: En semaine du Lundi au Vendredi de 8H00 à 17H00 hors jours fériés.

Toute prestation planifiée et annulée dans un délai inférieur à 24 heures fera l’objet d’une facturation d’un montant de 460 € HT. 
6 Prix 

Le prix des prestations ou fournitures définies dans la présente offre est indiqué dans le bordereau de prix ci-dessous.

Ces prix sont établis hors taxes et sont assujettis au paiement de la TVA au taux en vigueur au jour de la facturation.  
	Bordereau de prix (Prix Net HT)
	Montant

	Gestion de projet
	

	
	

	Ingénierie hydraulique et frigorifique
	

	Analyse fonctionnelle nouvel automatisme
	

	Fourniture et pose de l’ensemble du matériel frigorifique (groupe froid avec free-cooling embarqué, nouveau ballon, nouvelles tuyauteries, pompes, calorifuge, vannes, capteurs, etc…)
	

	Fourniture d’une nouvelle armoire électrique avec automate, afficheur, variateurs de vitesse et accessoires
	

	Raccordements électriques sur site
	

	Programmation du nouvel automate et du nouvel afficheur
	

	Suppression dans l’automatisme « GTC » existant des fonctionnalités liées au pilotage des groupes froid
	

	Tests et Mise en service sur site
	

	Total final HT
	

	Remise exceptionnelle
	

	Prix total Remisé
	

	Option 1 : Contrat « Full Service »
	

	Option 2 : Variateurs sur pompes secondaires
	

	Option 3 : Factory Acceptance Test (Italie)
	

	Option 4 : Capotage insonorisant compresseurs groupe froid
	


7 Délais Validité
La présente Proposition Commerciale et Technique est valable jusqu’au 06/12/2016 matin inclus. 
Les prix et les délais ne sont valables que pour un contrat conclu pendant cette période.
Dans l'hypothèse où le Client demanderait une prorogation de validité au delà de cette date, celle-ci ne serait valable qu'une fois acceptée expressément par Schneider Electric qui se réserve le droit de revoir en tout ou en partie les conditions de sa proposition.

8 Règlement
Il a été acté lors de la réunion du 04/10/2016 que ce projet serait réalisé via un financement. Schneider Electric vous propose de mettre en place cette solution de financement. Habituellement, les flux sont les suivants :

Mr Félix B a souhaité connaître le nom du partenaire financier retenu, afin de savoir si il était déjà répertorié dans la base des fournisseurs AXX. Le nom de ce partenaire lui a été communiqué le 01/12.

Au cas où le montage financier ne pourrait pas être réalisé avec ce partenaire, Schneider Electric pourra facturer directement les mensualités à AXX, comme évoqué par Mr Félix B. Les modalités seront à définir.

Lors de notre conversation du 02/12/2016, vous nous avez souhaité intégrer l’option n°4 dans le périmètre du projet, ce qui conduit à un montant global du projet de 3XX 000,00 € HT. Ce projet peut ainsi être financé par 60 mensualités de XXXX€ HT (voir proposition financière envoyée par e’mail le 05/12/2016).
Le contrat « Full Service » d’un montant de XXXX,00 € HT / an peut être facturé au mois, au trimestre ou à l’année. Nous sommes à votre disposition pour travailler avec vous sur le meilleur compromis trésorerie / coûts administratifs.  

Nous avions noté que vous seriez intéressé pas une solution type Crédit-Bail (vous devenez propriétaire à l’issue du paiement des 60 mensualités, moyennant le paiement d’une somme symbolique). Ce type de financement vous permet sous certaines conditions de bénéficier de la loi Macron (13% du montant de l’investissement en économies fiscales).

Notre service financement se tient à votre disposition pour toute question à ce sujet. 

9 Lieu de Livraison
Automotive (AXX)  

50, rue de la gare

XX520 BXXXXX       

Incoterm

L'Incoterm CCI applicable est celui en vigueur à la date de la présente proposition.

L’Incoterm retenu est le suivant : DAP (Rendu lieu e destination convenu)  
Emballage

L'emballage des équipements, hors poste béton, sera réalisé par Schneider Electric selon son expérience et les normes en vigueur pour le type de transport utilisé. 
L'emballage sera conçu pour résister à une manutention normale au maximum 12 mois à compter de la date de recette en usine, dans des conditions de stockage sous abri fermé excluant toute eau, humidité, sable, chaleur ou froid excessifs.

En cas de dommage constaté à l'arrivée des équipements sur le site et lorsque le transport est à la charge de Schneider Electric, seules les réserves faites dans les délais légaux par le Client au transporteur donneront droit à l’indemnisation des dommages subis par les équipements en faveur du Client par les compagnies d’assurances.
Transport - Livraison

Sous réserve de dispositions contraires contenues dans la présente proposition, le transport des équipements sur le site, hors poste béton, se fera sous la responsabilité de Schneider Electric, conformément à l’incoterm retenu. Le transport sera du type : camion déchargé 

Déchargement
Dans le cas où le déchargement est de la responsabilité de Schneider Electric, toute modification des conditions de chantier par rapport à celles constatées lors de la visite préalable et entraînant une modification des moyens de manutention définis, est la charge du Client.
10 Condition Générales
Les fournitures et prestations objet du présent devis seront exécutées en application des conditions générales de prestation de Services jointes à cette proposition.

11 Obligations à la charge du Client

Le Client s’engage à transmettre à Schneider Electric France tous les documents et informations que ce dernier estime nécessaires pour lui permettre de réaliser les prestations décrites ci-avant, tels que les schémas électriques, plans, notices d’exploitation, réglage des protections, et tous autres documents et informations que Schneider Electric France pourra exiger.

12 Obligations de Sécurité pendant la prestation 
La présence d’un représentant du client passeur d’ordre sur le lieu de la prestation en accompagnement des intervenants Schneider Electric est obligatoire.
Un plan de prévention devra obligatoirement être rédigé préalablement à la prestation, conformément au décret 92-158 du 20/02/92. Tout établissement d’un plan de prévention nécessitant, à la demande du client, une visite préalable, sera facturée 460 € HT.
Travail isolé

 « Conformément aux dispositions du décret n°88-1056 du 14 novembre 1988 (Art 50-III-c ; art.51-I-d)), le travail isolé est interdit pour les travaux dangereux, tels que les postes liés aux installations électriques. La surveillance du client est donc obligatoire pour toute intervention. »

Manutention manuelle

« Lors des interventions, le personnel de Schneider Electric ne fera aucune manutention manuelle, cette dernière restant alors à l’entière charge du client. »

Droit de retrait

« Conformément à l’article L.4131-1 du Code du travail, en cas de danger grave et imminent, le salarié peut exercer son droit de retrait.»
Spécifications Techniques

13 Le groupe Schneider Electric 

Présent dans plus de 100 pays, Schneider Electric offre des solutions intégrées pour de nombreux segments de marchés pour rendre l’énergie sûre, fiable, efficace, productive et verte. Le Groupe bénéficie d’une position de leader dans l'énergie et les infrastructures, les processus industriels, les automatismes du bâtiment, les centres de données et réseaux ainsi qu’une large présence dans les applications du résidentiel. Avec 22,4 milliards d’euros de chiffre d’affaires en 2012,  et plus de 130,000 collaborateurs qui s’engagent auprès des individus et des organisations afin de les aider à tirer le meilleur de leur énergie.
14 Notre démarche Service 

Le Centre d’Application Service Industrie  de Schneider Electric France met à votre disposition 150 spécialistes en Automatismes, Variation de Vitesse & Informatique Industrielle.
Á la fois force de proposition, architecte de votre solution, pilote de votre chantier, nos équipes englobent un ensemble de prestations, jusqu’à la clôture définitive du projet. Nos compétences couvrent l’ingénierie d’affaires, la réalisation de prestations d’accompagnement à la mise en œuvre de nos produits, la gestion de projets, ainsi que la maîtrise de la Qualité, de la Sécurité, de la Santé et de l’Environnement.

	Nous sommes proches de vous : les 150 spécialistes du Centre d’Application Service Industrie sont basés dans 7 directions régionales couvrant l’ensemble du territoire. Ils sont disponibles et réactifs pour vous accompagner tout au long du cycle de vie de votre installation.
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Nous sommes experts en gestion de projet : nos équipes gèrent votre projet suivant la méthodologie Customer Project Process, en accord avec le Project Management Institute (PMI©). Ce modèle prévoit des jalons et des contrôles de conformité à chaque étape de votre projet. 

Nous sommes soucieux de la sécurité : nous pilotons votre projet dans un souci de sécurité pour tous les intervenants sur votre site. Un référent sécurité est nommé pour suivre votre projet. L’engagement de notre entité est 0 accident. La sécurité est un challenge pour nos équipes et nos sous-traitants.

Nous gérons les imprévus : le changement est inéluctable, il doit être étudié et évalué. Nos équipes s’engagent à l’anticiper et à le gérer grâce à des procédures formalisées.

Nous communiquons avec vous : nos équipes vous accompagnent sur la durée du projet. Des réunions régulières sur le lancement et l’avancement du projet  sont organisées.
15 Le profil des intervenants 

Chargé d’Affaires
Le Chargé d’Affaire analyse le besoin de votre installation puis définit l’architecture technique qui répondra au mieux à votre besoin en termes de performances. 

Bénéfices : Adéquation entre la performance des équipements proposés et le besoin réel de votre installation et respect des engagements contractuels.

Chef de Projets
Le Chef de Projet assure le bon déroulement de votre projet, de la proposition d’architecture à la clôture de votre projet.

Il respecte des processus inspirés du Project Management Institute, assurant une conformité des livrables du projet à chaque étape. Il gère les risques génériques liés à la gestion de projet ainsi que ceux liés à certains segments de marché. Il est le coordinateur des prestations réalisées dans le cadre du projet jusqu’à la mise en exploitation de l’installation.

Bénéfices : Optimisation de la solution, gestion de projet efficiente.

Chargé d’Etudes
Le Chargé d’Etude est le garant en phase d’Etude : de la conception à la réception en plateforme et sur site des équipements. En phase de réalisation du projet, il est le garant de la tenue des performances attendues de la solution. 

Bénéfices : Garantie de la mise à disposition d’une installation conforme au besoin.

Expert Technique 

L’Expert Technique conseille et assure les prestations d’expertise sur la solution en phase de Design et de Réalisation..

Bénéfices : Garantie de recommandations fiables et pertinentes et conception de solutions innovantes.
16 Solution Technique 
. 

16.1 Données d’entrées
Le dimensionnement de la solution proposée à été réalisé avec les hypothèses de travail suivantes :
16.1.1 Température extérieure

La température extérieure conditionne le besoin en refroidissement d’une part mais surtout les capacités de refroidissement du système de free-cooling. Nous avons pris en compte les données récentes ci-dessous :
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16.1.2 Régimes d’eau

Suite aux premières études réalisées fin 2015 et à nos différents échanges, il apparait que :

· le circuit « moule » nécessite une puissance de 291 KW, avec un régime de température d’eau de 14/20°C
· le circuit « presses » nécessite une puissance de 605 KW, avec un régime de température d’eau de 14/20°C

Actuellement les deux circuits sont raccordés sur le même départ, ils ont donc la même température de départ.

16.1.3 Distribution hydraulique

Le secondaire du ballon actuel sera conservé à l’identique. Il n’y aura donc aucun changement hydraulique à ce niveau.
Les pompes existantes (normal/secours, 11KW  et 7,5 KW) des circuits « moules » et « presses » seront donc conservées et nous considérons que les réseaux de distribution de l’usine, inchangés eux aussi, sont aptes au fonctionnement demandé.
La distribution hydraulique en amont de ces pompes sera reprise dans le cadre de cette offre.

16.2 Ingénierie
Une phase d’ingénierie préliminaire (impliquant la partie frigorifique et la partie automatisme) permettra de valider le dimensionnement des différents équipements prévus en amont des pompes du réseau secondaire.
A l’issue de cette phase les plans d’implantation seront réalisés et vous seront communiqués pour approbation.
A l’issue de la mise en service, un dossier technique avec plans et documents techniques vous sera transmis.
16.3 Spécifications groupe froid
Nous avons retenu un groupe froid avec compresseurs à vis, système de free-cooling embarqué et échangeur glycol free. Les spécifications techniques de ce groupe sont les suivantes :
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Le modèle retenu dans notre gamme est la référence BREF3212A, dont vous trouverez les caractéristiques dans les pages suivantes.
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16.4 Performances groupe BREF3212A
Les performances énergétiques de ce groupe sont les suivantes :
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Présentation du fonctionnement du système de free-cooling :
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Système glycol free :
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16.5 Génie civil
A l’extérieur du local technique, il existe une dalle béton de 6,8m de long par 2,5m de large, positionnée à 3,8m du bardage extérieur du local technique d’une part et 2,9m du bardage extérieur de l’atelier d’autre part.
La longueur de cette dalle est insuffisante pour recevoir le groupe prévu (8890mm de long).

Il est prévu que :

· Schneider Electric réalise un plan d’implantation général du groupe, avec positionnement par rapport au bardage et charges au sol
· AXX prenne à sa charge les travaux de génie civil nécessaire (prolongement de la dalle sur environ 2,5m, coté bardage local technique) 

16.6 Périmètres prestations « Tuyauterie »
Les prestations « tuyauterie » incluses dans notre offre sont les suivantes.
16.6.1 Démontage existant

Dans un premier temps, en temps masqué pendant la production, nous démonterons et mettrons en déchetterie le ballon, l’ensemble de la tuyauterie, pompes et accessoires non utilisés installés du coté du mur extérieur du local technique.

Ceci nous permettra d’installer nos nouveaux équipements en temps masqué pendant la production.

Après avoir mis en service la nouvelle installation, une partie de l’installation existante ne sera plus utilisée. Les matériels non démontés seront laissés en l’état dans le local technique (matériels installés du côté du mur intérieur du local technique).

16.6.2 Environnement nouveau groupe froid

Pour le nouveau groupe froid, nous avons prévu de réaliser :
· Le grutage du nouveau groupe sur la dalle béton (voir chapitre « génie civil »)

· La fourniture et la pose de la panoplie de raccordement (pompe 150 m3/h, vannes de réglage, vannes 2 voies motorisées, filtre à tamis, sondes PT100 y compris doigt de gant, contrôleur de débit, etc..)
· La fourniture et la pose d’une tuyauterie en acier noir (environ 40m linéaires)

· Les raccordements hydrauliques et électriques via le caniveau existant
· Le calorifuge en coquille PU épaisseur 30mm* en finition tôle isoxale avec fourniture et pose de boîtes calorifique pour les accessoires
(*) cette épaisseur devra être confirmée en phase d’ingénierie détaillée.

16.6.3 Environnement groupes MTA existants

Pour les groupes froids MTA existants, nous avons prévu de réaliser :

· La fourniture et la pose de la panoplie de raccordement (pompes 150 m3/h, vannes de réglage, vannes 2 voies motorisées, filtres à tamis, sondes PT100 y compris doigt de gant, contrôleurs de débit, etc..)

· La fourniture et la pose d’une tuyauterie en acier noir (environ 66m linéaires)

· Le passage du bardage (avec pose d’un chevêtre de renfort si nécessaire)

· Le calorifuge en coquille PU épaisseur 30mm* en finition tôle isoxale avec fourniture et pose de boîtes calorifique pour les accessoires

· Pour le raccordement des trois groupes, la fourniture et la pose d’une tuyauterie en acier noir (environ 30m linéaires) et son calorifuge

(*) cette épaisseur devra être confirmée en phase d’ingénierie détaillée.

16.6.4 Ballon tampon

Pour le nouveau ballon tampon, nous avons prévu de réaliser :

· La fourniture et la pose d’un ballon tampon en acier noir de 5m3

· La fourniture et la pose des accessoires (vannes de réglage, purgeur, sondes PT100, etc..)

· Le calorifuge en coquille PU épaisseur 30mm* en finition tôle isoxale avec fourniture et pose de boîtes calorifique pour les accessoires

(*) cette épaisseur devra être confirmée en phase d’ingénierie détaillée.
16.7 Périmètres prestations « Automatisme »
16.7.1 Analyse fonctionnelle
A l’issue de la phase d’ingénierie hydraulique, nous réaliserons une analyse fonctionnelle qui comprendra :
· La description de la gestion des départs à froid

· La description du pilotage des groupes froid (gestion de la cascade en fonction de la demande, gestion des priorités, gestion de l’alternance en fonction du temps, pilotage des équipements)

· La gestion des alarmes

· Les vues de l’afficheur

· La liste des entrées /sorties

Nous analyserons également le programme de l’automate « GTC » existant, au niveau des fonctions de pilotage des groupes froid existants.

Cette analyse fonctionnelle vous sera transmise pour validation. La programmation ne pourra débuter qu’après validation de ce document.

16.7.2 Programmation

16.7.2.1 Programmation afficheur
Nous avons prévu de fournir et programmer un afficheur tactile couleur de 10,4 pouces. La programmation de l’afficheur débutera après validation de l’analyse fonctionnelle. Nous avons prévu dans notre offre de programmer :

· Une vue générale

· Une vue d’alarmes

· Une vue de paramétrage

· Une vue de programmation des plages horaires

16.7.2.2 Programmation automate

Nous avons prévu de travailler sur un automate de la gamme M580, d’ores et déjà pourvu de fonctions de cybersécurité et de connexions réseau Ethernet performantes.

Nous programmerons l’ensemble des fonctionnalités et mode de marche décrits dans l’analyse fonctionnelle.

Notre offre prévoit également la modification du programme de l’automate « GTC » actuel (suppression des fonctions concernant les groupes froids).

16.7.3 Nouvelle armoire électrique

En l’absence de confirmation à ce jour, nous supposons que le réseau amené par AXX jusqu’à notre nouvelle armoire sera :

· Régime TN

· IK3 < 10kA

· IN 4x125A
Nous prévoyons de réaliser en nos ateliers puis de livrer sur votre site une armoire électrique comprenant :

· Une protection de tête

· Un jeu de barres

· Un éclairage

· Une ventilation

· Une configuration automate Schneider Electric M580 (environ 64 ETOR, 64 STOR, 20 EANA, 8 SANA)

· Un afficheur tactile couleur 7 pouces

· Un variateur de vitesse 7,5 KW

· Deux variateurs de vitesse 5,5 KW

· Cinq départs pour vannes motorisées

· Un bornier de puissance

· Un bornier de commande 

· Un bornier de régulation 

La manutention de l’armoire jusqu’à sa position définitive est incluse dans notre offre.

Les plans électriques de l’armoire seront fournis sous Autocad.

16.7.4 Raccordements

Nous utiliserons en priorité les chemins de câbles existants. Notre offre prévoit la fourniture, la pose et le raccordement des câbles de raccordement nécessaires aux fonctionnalités du nouveau système.
16.7.5 Installation / Mise en service

Nous avons prévu de travailler en trois temps. 
Dans un premier temps, nous mettrons à profit l’arrêt de production de la semaine 52/2016 pour installer les dérivations et vannes qui permettront le raccordement ultérieur de la nouvelle installation, sans impact sur la production (basculement possible en WE). Cette opération sera possible si le projet est validé au plus tard le lundi 05/12/2016.
Dans un deuxième temps, en temps masqué pendant la production de janvier à mars 2017, nous installerons les nouveaux matériels et validerons le fonctionnement du nouveau groupe froid.

Dans un troisième temps, pendant un arrêt de production programmé, nous transfèrerons les fonctionnalités de l’automate existant vers le nouvel automate, mettrons à jour le programme de l’automate existant, puis réaliserons les tests et la mise en service du nouvel automatisme complet.

16.8 Planning prévisionnel
Nous envisageons le planning prévisionnel suivant dans lequel :
· La durée de certaines tâches pourra être optimisée si nécessaire

· Nous vous garantissons la faisabilité d’une intervention en semaine 52 (arrêt d’usine) pour l’installation des attentes nécessaires au raccordement ultérieur de la nouvelle installation sans nouvel arrêt de production si vous nous confirmez votre accord au plus tard pour lundi 05/12/2016 inclus.
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16.9 Contrat « Full Service »
Ce type de contrat est appelé « Contrat Advantage Ultra Pro » au sein de l’activité ITB de Schneider Electric. Un contrat spécifique avec le détail des prestations et les conditions générales de vente spécifiques à cette activité vous sera envoyé le moment venu.

Le périmètre retenu suite à nos derniers échanges du 02/12/2016 est le suivant :

· Astreinte sous 4 heures, maintenance préventive et curative (hors fourniture de pièce, sauf gaz) pour les deux groupes MTA, pour la période du 01/01/2017 jusqu’à la mise en service du nouveau groupe BREF3212

· Astreinte sous 8 heures, maintenance préventive et curative (hors fourniture de pièce, sauf gaz) pour les deux groupes MTA, à partir de la mise en service du nouveau groupe BREF3212, pour une durée de 60 mois

· Astreinte sous 8 heures, maintenance préventive et curative (y compris fourniture de pièce) pour le nouveau groupe BREF3212, à partir de sa mise en service, pour une durée de 60 mois

16.9.1 Descriptif du contrat Advantage Ultra PRO 
	Prestations comprises
	Advantage Ultra PRO

	1 Visite de Maintenance Préventive constructeur par an
+

1 Visite de Maintenance déléguée au partenaire par an
	

	- La visite de maintenance est planifiée bi-annuellement pour les systèmes de cooling. Ces visites sont réalisées en heures ouvrées (du lundi au vendredi de 8h00 à 17h00) sauf option complémentaire.

- Un rapport reprenant l'ensemble des vérifications effectuées et des solutions préconisées pour assurer la pérennité de votre équipement est laissé sur site après chaque visite.
	

	Intervention sur site

- Un rapport détaillé est laissé sur site après chaque intervention.
	

	Support Technique

- Un accès privilégié à notre support technique 24h24, 7j/7.
	

	Accès à notre logistique de livraison des Pièces de Rechange
	

	
Main d’œuvre & déplacement
	

	Pièce de Rechange pour le groupe BREF3212A. Gaz seulement pour les groupes MTA
	

	Délai d’intervention réduit, dépollution, visite hors heures ouvrées, visite complémentaire, remplacement des batteries (sauf 4h – 24h/24 pour les groupes MTA du 01/01/2017 jusqu’à la mise en service du nouveau groupe BREF3212A)
	8 h /24/24


Sont également prévues les 2 visites Gaz Réglementaires pour le groupe BREF3212A et les deux groupes MTA existants.

16.9.2 Détail des prestations de maintenance 
Les prestations de maintenance du nouveau groupe UNIFLAIR BREF 3212A et des deux groupes MTA existants sont décrites ci-après.
16.9.2.1 Synthèse de l’offre pour la maintenance des Groupes Froids
Le contrat de service Advantage Ultra Pro est un partenariat afin de garantir un niveau de disponibilité maximum et une performance optimale de votre équipement tout au long de son cycle de vie. Ce contrat inclut :

•
1 visite de maintenance annuelle Schneider Electric

•
1 visite de maintenance annuelle déléguée au partenaire préalablement formé par Schneider Electric

•
Accès privilégié à notre support technique 24h/24 - 7j/7

•
Accès prioritaire à notre logistique de livraison des pièces de rechange 

•
Pièces (pour le groupe BREF3212A), main d'œuvre & déplacement dans le cadre de la maintenance et du dépannage

16.9.2.2 La visite de maintenance préventive et les contrôles règlementaires

La visite de maintenance préventive sera réalisée par notre service technique, selon gamme de maintenance ci-dessous. Elle permet d'effectuer :
* La vérification d'état des éléments constituant l'ensemble 

* Le contrôle détaillé de l'ensemble des performances de l'équipement.

* L'ajustement des paramètres et réglages électroniques.
* L'ajustement des paramètres et réglages de la régulation

* Les tests de bon fonctionnement des équipements.
La rédaction d'un procès-verbal de maintenance préventive reprenant l'ensemble des vérifications effectuées et des solutions préconisées pour assurer la pérennité de l'équipement

Elle permet de maximiser le temps de bon fonctionnement du centre de données en garantissant que les matériels maintenus restent conformes aux spécifications techniques et d'environnement d'origine.
16.9.3 etendue des responsabilités 
16.9.3.1 Responsabilités de Schneider Electric 

· Respecter la date de service planifiée du client.

· Effectuer toutes les tâches de maintenance prévues au contrat selon type du contrat
· Soumettre les fiches de visite et le rapport de maintenance au client.

· Veiller à ce que toutes les actions soient accomplies.

· Informer le client et lui fournir des recommandations concernant les actions non incluses dans le contrat.

· Respecter les réglementations locales en matière de santé et de sécurité (amiante, travailleur isolé)

16.9.3.2 Responsabilités du client 

· Indiquer les dates et heures auxquelles le travail planifié peut être exécuté.
· Faciliter l'accès au site du personnel de maintenance Schneider Electric.
· Fournir un accès sécurisé à tous les équipements de refroidissement de précision en intérieur ou en extérieur. Le client s’engage à fournir les échelles, échafaudage, trappes de toit, ou passerelles nécessaires pour les besoins du service (notamment pour les chillers).
· Avant son arrivée, informer le personnel Schneider Electric de toute contrainte liée à l’habilitation sécurité
· Informer le personnel Schneider Electric de toute obligation liée à la formation en matière de sûreté/sécurité et aux équipements de sécurité.
· Fournir le nom d'un contact sur site.
· Signer les formulaires de maintenance.
· Maintenir en bon état de fonctionnement les servitudes, annexes et matériels hors du présent contrat,  nécessaires au bon fonctionnement des matériels objets du présent contrat. Exemple, la qualité de l’eau et le filtrage de celle-ci pour le réseau d’eau glacée.

· Faire les visites de vérifications mensuelles

Remplir la fiche de contrôle proposée en annexe et la transmettre à nos services afin de maintenir la traçabilité de nos opérations de maintenance.
16.9.4 Règlementation des fluides frigorigenes 
Schneider Electric est particulièrement engagé sur la préservation de l’environnement et dans ce cadre, nos prestations de services évoluent. En effet, vous possédez actuellement un contrat de maintenance Schneider Electric pour vos installations de refroidissement et la législation impose un contrôle régulier des matériels possédants des fluides frigorigènes fluorés.
Ces fluides sont utilisés dans les climatisations à détente directe ou dans les groupes de production d’eau glacée (chillers) et PAC (pompe à chaleur).

Les installations frigorifiques contenants des fluides de type chlorofluorocarbures (CFC), les hydrochlorofluorocarbures (HCFC), les hydrofluorocarbures (HFC) et les perfluorocarbures (PFC), doivent être contrôlées régulièrement selon la quantité de fluide présente dans l’installation par une entreprise qualifié.

Les contrôles d’étanchéité doivent être réalisés selon la réglementation française (Art. 543-75 à R.543-123 du code de l’environnement) selon les dispositions suivantes :
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*PRP : Potentiel de réchauffement climatique sur 100 ans d'1 kg du gaz donné par rapport à 1 kg de CO2.

Les installations contenant moins de 2kg ne sont pas soumises au contrôle d’étanchéité.
· Le groupe BREF 3212A, contenant 170kg de R-134A soit 243 EQ. CO2, objet du présent contrat nécessite une visite tous les six mois soit 2 visites par an. Les groupes MTA seront contrôlés lors de ces mêmes visites.
16.9.5 Risques météorologiques 
Toute intervention en extérieur sera susceptible d’être suspendue ou annulée si les conditions météorologiques l’exigent : pluie, orage ou foudre

16.9.6 Limites de prestations 
Les éléments suivants sont exclus de cette offre de service :

· Réparation d'un dommage occasionné au système suite à un usage abusif ou inapproprié, un manque d'entretien ou toute autre détérioration causée par une intervention extérieure.

· Entretien ou réparation de l'équipement d'évacuation de la chaleur non fourni par Schneider Electric IT (sauf groupes MTA dont la maintenance préventive et curative (sauf pièces) qui sont inclus au contrat).

· Entretien ou réparation de toute conduite ou de tout système d'évacuation de la condensation extérieur au système de refroidissement. Les travaux réalisés par Schneider Electric IT  au titre du contrat de maintenance se limitent aux entrée et sortie des unités de refroidissement.

· Les liaisons d’eau glacée extérieure aux unités de refroidissement, faisant l’objet du contrat, ne sont pas contrôlées lors des visites de maintenance.

· Toutes opérations de manutention nécessitant de moyens spécifiques (grue - manutentionnaires)  pour le remplacement d’unité ou de composants ne sont pas couvertes par le présent contrat, et restent à la charge du client, qui en assura la mise en œuvre dans les délais appropriés aux opérations.

· Assistance pour des systèmes tiers (sauf groupes MTA).

· Toutes opérations de test, d’assistance, ou de mise en service spécialisée.

· Toutes prestations d'analyse complémentaire prévues à la maintenance.

· Toutes opérations de nettoyage / dépollution des diverses parties du groupe froids 

Tout élément situé en amont et en aval des systèmes de production et de distribution de refroidissement des équipements au contrat sont exclus de la présente offre de service.
17 Nomenclature

La nomenclature sera précisée à l’issue de l’ingénierie de détail et après validation de l’analyse fonctionnelle.

18 Les limites de prestations

Nous ne prévoyons pas dans ce devis les prestations et équipements suivants, sauf si mentionné différemment ci-avant dans cette offre:

· les ouvrages éventuels de Génie Civil :

· bâtiment (maçonnerie, peinture, carrelage, dalles de recouvrement),

· terrassement (ouverture et fermeture de tranchée, etc.),

· la réalisation des prises de terre,

· la rémunération des prestations éventuelles d'architecte, de bureau d'études, d'organisme de contrôle ou de compte prorata,

· les essais de type ou spéciaux,

· le démontage, l'évacuation et la destruction du vieux matériel,

· la location et l'installation d'un groupe électrogène de secours,

· le contrat de maintenance. 

· Toutefois, nous pouvons vous proposer un contrat de maintenance incluant un lot de rechange de première urgence,

· le contrôle par un organisme agréé,

· la coordination avec les équipes EDF et autres,

· les études d’impacts (environnement),

· les fournitures suivantes sont exclues de notre offre :

· les câbles basse tension et leurs accessoires (cheminement, presse étoupe, cosses, etc.) nécessaires à l’alimentation de nos équipements et au raccordement des éléments du process (Moteurs, Vannes…),

· les pièces de rechange.
· La consignation électrique

· La vidange des circuits

· L’alimentation électrique du nouveau groupe froid
· Toute fourniture ou prestation non décrite dans cette offre.
Acceptation de la Proposition Commerciale et Technique

CACHET DE L’ENTREPRISE



NOM DU RESPONSABLE /DATE : 








N° de COMMANDE : 








SIGNATURE : 








(Précédée de la mention « BON POUR ACCORD »)

En cas d’acceptation de ce devis, nous vous remercions de nous retourner ce feuillet dûment complété et de nous faire parvenir la ou les commandes associées à l’adresse ci-dessous : 

Schneider Electric France

A l’attention de Laurent KOWALIK, Chef de Projet Offre

Tel     :    06 75 45 19 13  
E-Mail :  laurent.kowalik@schneider-electric.com

[image: image8.emf]  Conditions générales de prestations de services  -   Schneider Electric France       I  -   GENERALITES   1.1  Champ d’application   Les présentes conditions générales de prestations de services (ci - après les «   Conditions  Générales   ») sont applicables à toute offre émise par Schneider Electric France (ci - après  «   Schnei der Electric   ») ou a toute commande émise par un client (ci - après le «   Client   ») à  Schneider Electric, en réponse, ou non, à une proposition commerciale de Schneider Electric (ci - après le «   Contrat   »). Toute commande passée à Schneider Electric emporte acc eptation par le  Client des présentes Conditions Générales et renonciation de sa part à l’application de ses  propres conditions générales d'achat.   1.2  Définitions   En cas de difficultés d’interprétation de l’offre ou du Contrat conclu en vertu des présentes   Conditions Générales, les définitions suivantes s’appliquent   :      FOURNITURE   : désigne la vente par Schneider Electric au Client des équipements,  produits, pièces de rechange et/ou logiciels, expressément prévus et listé au Contrat.       MATERIEL   : désigne tout  équipement, produit ou pièce de rechange objet d’une  FOURNITURE.      MATERIEL EXISTANT   :  désigne tout équipement, produit, installation sur le site du Client  sur lequel portent les PRESTATIONS.      PRESTATION(S) D’INTE RVENTION   : désigne toute prestation réalisée p ar Schneider  Electric comprenant des manipulations des  MATERIELS EXISTANTS .       PRESTATION(S) INTELL ECTUELLE(S)   : désigne toute prestation de type conseil/expertise  réalisée par Schneider Electric ne comprenant aucune intervention sur les  MATERIELS  EXISTANTS .   Cette PRESTATION ne donne pas lieu à la FOURNITURE de MATERIELS.      PRESTATION(S)   :   désigne la/les  PRESTATION(S) D’INTE RVENTION   et/ou la/les  PRESTATION(S) INTELL ECTUELLE(S).      Partie(s)   : désigne Schneider Electric et/ou le Client   Les FOURNITURES, MATERIELS EX ISTANTS et PRESTATIONS objet du Contrat sont  précisées aux conditions particulières  (ci - après «   CP   »).   1.3  Obligations générales du Client   Le Client doit fournir en temps voulu toute approbation ou instruction, tout matériel, tous travaux  qui ne relèvent   pas expressément de la responsabilité de Schneider Electric au titre du Contrat,  ainsi que l’accès au site et aux  MATERIELS EXISTANTS   faisant l’objet des PRESTATIONS de  Schneider Electric. Le Client doit avoir communiqué à Schneider Electric, préalablement à la  conclusion du Contrat, toute information et documentation nécessaires à l’exécution par  Schneider Electric des PRESTATIONS qui  font l’objet du Contrat. Le Client doit ainsi porter à la  connaissance de Schneider Electric toutes les conditions particulières d’exécution des  PRESTATIONS liées au site ou aux MATERIELS EXISTANTS (normes de sécurité du site  d’intervention, dangers éventu els liés aux installations / équipements avoisinants,...) et le tenir  informé de toute évolution de ces conditions. Schneider Electric pourra à tout moment refuser  d’exécuter les PRESTATIONS faisant l’objet du Contrat s’il estime que certaines conditions d e  réalisation des PRESTATIONS ne sont pas réunies, notamment, si lesdites conditions sont  relatives à la sécurité.   II  -   CONDITIONS RELATIVES   AUX PRESTATIONS D’IN TERVENTION   2.1  Examen préalable   Au cas où les MATERIELS EXISTANTS sur lesquels portent les  PRESTATIONS  auraient été  livrés plus d’un an avant l’entrée en vigueur du Contrat, et/ou au cas où ceux - ci n’auraient pas été  régulièrement maintenus et entretenus par Schneider Electric, il sera procédé à une vérification  de l’état de ces MATERIELS EXISTA NTS suivi d’une remise en état, le tout après accord et aux  frais du Client. Lorsqu’elle est nécessaire, cette remise en état conditionne l’entrée en vigueur du  Contrat.   2.2  Délais et pénalités    Schneider Electric s’engage sur les seuls délais et pénalité s indiqués à son offre ou au Contrat.  Les délais sont calculés à compter de l'heure de réception de la télécopie de confirmation (de  demande d’intervention ou de livraison).    Il est précisé que ces pénalités sont libératoires et en tout état de cause limit ées à 5% (cinq  pourcent) du prix total du Contrat.   2.3    Schneider Electric est dégagé de plein droit de tout engagement relatif aux délais en cas de  Force Majeure , tel que défini ci - après ,   ou de tout autre événement indépendant de la volonté de  Schneider E lectric ou de ses fournisseurs ou sous - traitants.   III  -   CONDITIONS RELATIVES   AUX PRESTATIONS INTE LLECTUELLES   Schneider Electric réalisera les diagnostics et expertises sur les MATERIELS EXISTANTS que le  Client lui désignera et dans les conditions précisées   aux CP. Il est de convention expresse que  les engagements souscrits par Schneider Electric au titre de ces PRESTATIONS  INTELLECTUELLES s’analysent comme des obligations de moyen. Par ailleurs, le Client  apportera à Schneider Electric son entière coopérati on dans l’accomplissement de ces missions.   IV  -   CONDITIONS RELATIVES   A LA FOURNITURE   4.1  Livraison  –   Stockage    Sauf disposition contraire prévue au Contrat, les MATERIELS sont livrés DAP (Incoterms 2010).   En cas de retard de livraison ou de mise en servic e des MATERIELS pour des raisons non  imputables à Schneider Electric, Schneider Electric sera en droit de réclamer l’indemnisation des  coûts qu’elle aura du supporter. Un certificat de stockage est alors émis par Schneider Electric ou  par un tiers prestata ire, le paiement par le Client du terme dû à la livraison ou à la mise en service  devenant alors exigible à la date dudit certificat.   4.2  Délais et pénalités   Sauf disposition contraire, les délais de livraison des  MATERIELS   prévus au Contrat sont  indicati fs. Schneider Electric est dégagé de plein droit de tout engagement relatif aux délais en  cas de Force Majeure, tel que défini ci - après, ou de tout autre événement indépendant de la  volonté de Schneider Electric ou de ses fournisseurs ou sous - traitants.   Ho rs les cas précités, en  cas de retard de livraison, lorsqu'un délai ferme a été accepté et à défaut de stipulations  particulières, il sera appliqué, pour chaque semaine entière de retard au delà d'une période de  grâce de une semaine, une pénalité libératoi re égale à 0,5   % (zéro virgule cinq pourcent) du prix  départ usine des  MATERIELS   dont la livraison est en retard, étant précisé que cette pénalité sera  en tout état de cause plafonnée à 10% (dix pourcent) du montant de cette assiette.   4.3  Emballage  –   Tran sport  –   Déchargement    L'emballage des MATERIELS sera réalisé par Schneider Electric selon son expérience et les  normes en vigueur pour le type de transport utilisé. L'emballage sera conçu pour résister à une  manutention normale pendant au maximum un (1) mois à compter de la dat e de recette en usine,  dans des conditions de stockage sous abri fermé excluant toute eau, humidité, sable, chaleur ou  froid excessifs.    En cas de dommage constaté à l'arrivée des MATERIELS sur le site et lorsque le transport est à  la charge de Schneider E lectric, seules les réserves faites dans les délais légaux par le Client au  transporteur donnent droit à l’indemnisation en faveur du Client par les compagnies  d’assurances des dommages subis par les MATERIELS. Les emballages ne sont en aucun  cas repris pa r Schneider Electric.   Les opérations de déchargement des  MATERIELS   sur le site sont exécutées par le Client. Le  cas échéant, le Client s’engage à mettre à disposition de Schneider Electric, au jour convenu,  les engins de levage et de manutention, le person nel spécialisé, ainsi que des aires de  stockage appropriées si cette dernière doit effectuer le déchargement.   4.4  Transfert de propriété et des risques   Le transfert de propriété au Client des  MATERIELS   n’est effectif qu’à compter du paiement  intégral du p rix en principal et accessoires (loi du 12 mai 1980). Les  MATERIELS   demeurant  jusqu’alors, et en tout état de cause la propriété exclusive de Schneider Electric, le Client  s'engage à ne pas les transférer ou en disposer de quelque façon que ce soit. Le Cli ent  s'engage à prendre toute mesure nécessaire à la protection des droits de Schneider Electric  sur ces  MATERIELS . Avant la date effective du transfert de propriété, le Client assurant la  garde et l’exploitation des  MATERIELS   prendra toutes mesures utiles  pour en assurer la  protection et souscrira les assurances nécessaires pour couvrir les  MATERIELS   contre tous  risques de dommages. Au cas où le Client tomberait sous le coup de dispositions légales ou  réglementaires concernant les entreprises en difficultés ,  Schneider Electric   aura le droit de  revendiquer la propriété des fournitures vendues, conformément aux dispositions légales ou  réglementaires en vigueur.   Le transfert des risques aura lieu à la livraison des MATERIELS comme indiqué en Art. 4.1des  présent es.   V  -   CONTROLE  -   QUALITE ET TESTS   Le Contrat sera soumis aux procédures habituelles de contrôle qualité de   Schneider Electric   qui exécutera ses vérifications et/ou tests habituels.   A l’issue des tests un procès - verbal contradictoire sera établi. Si le C lient n’est pas présent  lors de ces tests, Schneider Electric signera les résultats des tests qui seront réputés acceptés  par le Client. Si les résultats des tests ne sont pas conformes aux spécifications du Contrat,  Schneider Electric adoptera les mesures   correctives nécessaires et procédera à la répétition  des tests prévus au Contrat dans les meilleurs délais.   VI  -   MODIFICATIONS    6.1    Toute PRESTATION planifiée qui serait  reportée par le Client  avec un préavis  inférieur à  cinq  ( 5 ) jours ouvrés fera  l’objet d’une facturation complémentaire de 25% (vingt cinq  pourcent) du montant de cette PRESTATION au taux en vigueur au jour de la facturation.   6.2    En cas de modification demandée par le Client des spécifications techniques des  MATERIELS, ou en cas de  changement, inexactitudes ou insuffisances dans la définition des  données fournies par le Client qui se révéleraient pendant la phase de réalisation des études  ou de l’analyse fonctionnelle le cas échéant, les délais d’exécution ainsi que les prix et  évent uellement les termes de paiement pourraient faire l’objet d’un ajustement. Toute  demande du Client tendant à modifier ou étendre certaines PRESTATIONS après finalisation  des études et/ou approbation des plans ou de l’analyse fonctionnelle est soumise à l’a ccord  écrit de Schneider Electric. Les coûts, conditions et délais d’exécution font alors l’objet d’un  ajustement qui vaut avenant au Contrat.   VII  -   ENVIRONNEMENT   7.1  Elimination des déchets   Le   Vendeur informe l'Acheteur  via le lien suivant  http://download.schneider - electric.com/files?p_Doc_Ref=CGV - DEEE ,  des obligations découlant de la législation et de la  réglementation applicables au jour de la vente, relatives au traitement et   au financement des  équipements électriques et électroniques ainsi que des piles et accumulateurs arrivés en fin de  vie.   7.2  Dispositions applicables aux substances chimiques (REACH)   Pour les MATERIELS livrés après la publication de la liste des substance s candidates à  l’autorisation au sens du Règlement REACH n°1907/2006 et des différentes mises à jour, et  conformément à l’article 33 al. 1 dudit Règlement, Schneider Electric informe le Client via le  site internet  www.schneider - electric.com   de la présence de ces substances candidates à plus  de 0,1% (zéro virgule un pourcent) en masse par masse rapporté au poids total, pour  permettre l' utilisation du dit produit en toute sécurité.   Schneider Electric garantit que les substances, seules ou contenues dans des préparations ou  produits qu'il a incorporées pour la production considérée ont été utilisées conformément aux  dispositions relatives  à l'enregistrement, l'autorisation et à la restriction.   VIII  -   PRIX  -   CONDITIONS DE PAIEME NT  –   TAXES   8.1  Les prix s’entendent hors taxes. Les taxes appliquées seront celles en vigueur au moment  de la facturation. Compte tenu des coûts de gestion supportés  par Schneider Electric, toute  commande  d’un montant HT inférieur à 150€ donnera lieu à un surcoût administratif dont le  montant figure dans le document « Tarif   » de Schneider Electric en vigueur à la date de la  commande, disponible sur le site internet  www.schneider - electric. com/fr .    8.2   Tout retard de paiement autorisera Schneider Electric après notification écrite au Client, à  suspendre l’exécution de ses propres obligations prévues au titre du Contrat. D’autre part, en  cas de retard de paiement   :     -   le  Client   sera tenu au versement d’une  pénalité de retard calculée par application aux  montants exigibles, d’un intér êt égal à un  pour cent par mois de retard, et en tout état de cause  au moins  égal à 3 fois le taux de l’intérêt légal   ;   -   le  Client   sera tenu, pour chaque facture, au versement d’une indemnité forfaitaire pour frais de  recouvrement d’un montant de quarante (40) euros,  conformément aux dispositions légales  impératives applicables   ;   Toutefois, si les  frais de recouvrement réellement exposés par  Schneider Electric     sont supérieurs  au montant visé au paragraphe précédent, ce dernier se réserve le droit de réclamer une indem nité  complémentaire  au Client . Les dispositions ci - dessus s'appliqueront sans préjudice de tous  autres dommages et intérêts auxquels pourrait prétendre Schneider Electric.   8.3  Prix des FOURNITURES   8.3.1 Les conditions et termes de paiement sont précisés  dans les CP. A défaut, les  MATERIELS sont payables en totalité à trente (30) jours suivant la date d’émission de la  facture.   8.3.2 Si la situation financière du Client s'était dégradée depuis la date d'entrée en vigueur du  Contrat, Schneider Electric se ré serve le droit, sur appréciation du risque Client, de  conditionner la livraison des MATERIELS, soit au paiement du solde de leur prix, soit à  l'émission en faveur de Schneider Electric de garanties de paiement acceptables.   8.4  Prix des PRESTATIONS   8.4.1 L es redevances sont annuelles et payables en une seule fois, à la date d’effet pour le  premier exercice, et à la date anniversaire pour les autres, par traite, à  trente (30) jours suivant  la date d’émission de la facture .  



 EMBED Word.Document.12 \s [image: image9.emf]8.4.2 Les redevances restent dues au cas où les PRESTATIONS n’auraient pu être réalisées pour  des raisons non imputables à Schneider Electric.   IX  -   GARANTIE   9.1  Garantie des PRESTATIONS  INTELLECTUELLES   Schneider Electric ne fournit aucune garantie, expresse ou implicite, sur l’aptitude des  PRESTATIONS INTELLECTUELLES réalisées par Schneider Electric à atteindre les objectifs  particuliers que le Client s’est fixés, ou ceux que Schneider El ectric aurait pu prendre en compte  pour l’exécution de la mission confiée.   9.2  Garantie des PRESTATION D’INTERVENTION   Les  PRESTATIONS D’INTERV ENTION   objet du Contrat sont garanties pour une période de  douze   ( 12 ) mois à compter de leur réalisation. En cas  de défaut de fonctionnement des  MATERIELS EXISTANTS sur lesquels ont porté les  PRESTATIONS D’INTERV ENTION , et sous  réserve que ces défauts soient imputables à une erreur ou à une omission de Schneider Electric,  le ou les équipements concernés seront réparé s ou remplacés par Schneider Electric à ses frais,  dans la limite d’un montant égal à cinq fois le prix au tarif en vigueur d’une intervention  équivalente à celle ayant pour origine le défaut.   9.3  Garantie des  MATERIELS   de marque Schneider Electric   9.3.1  Défectuosités ouvrant droit à la garantie.   Schneider Electric s'engage à remédier à tout défaut de fonctionnement des MATERIELS  provenant d'un vice dans la conception, les matières ou la fabrication. Cette obligation ne  s'applique pas en cas de défauts rés ultant :   -   d’entretien non conforme aux prescriptions de Schneider Electric ou, à défaut de telles  prescriptions, aux règles de l'art,   -   de conditions de stockage inadaptées,    -   du non respect des notices d'installation   et/ou   de   raccordement lorsque ceux - c i ne sont pas à  la charge de Schneider Electric,   -   de matières fournies par le Client ou résultant d'une conception imposée par celui - ci,   Toute garantie est également exclue : pour les consommables et les remplacements ou les  réparations qui résulteraient  de l’usure normale des MATERIELS, de détériorations ou d’accidents  provenant d’un défaut de surveillance des MATERIELS ou d’une utilisation de ceux - ci non  conforme à leur destination et/ou aux prescriptions de Schneider Electric, et plus généralement  pour  tout incident dont la responsabilité n’incombe pas à Schneider Electric. La garantie ne pourra  s’appliquer si des modifications ou des adjonctions ont été effectuées sur les produits par  le Client   sans l’accord exprès  de Schneider Electric   ;    Schneider Ele ctric ne fournit aucune garantie en ce qui concerne l'aptitude des MATERIELS   à  atteindre les objectifs que le Client s'est fixés dès lors que ces objectifs n'ont pas été  expressément acceptés par Schneider Electric.   9.3.2 Durée de la garantie   La garantie n e s’applique qu’aux vices, tels que décrits ci - dessus, qui se seront manifestés au  cours de la   période définie par Schneider Electric dans son e - catalogue mis à disposition  du  Client  à l’adresse électronique suivante   :  www.schneider - electric.com/fr . A défaut de mention de  durée de garantie dans le e - catalogue visé ci - avant, la durée de garantie, par défaut, des produits  sera de dix huit mois à compter de la date de leur livraison au sens de la clause 4.1. T outefois, si  la date de la livraison des produits, telle que visée ci - avant, ne pouvait être déterminée de  manière certaine, la garantie débutera alors à compter de la date de fabrication du produit, telle  qu’indiquée sur le produit concerné, pour une duré e de vingt - quatre (24) mois.    La réparation, la modification ou le remplacement de MATERIEL pendant la période de garantie  ne peuvent avoir pour effet de prolonger le délai de garantie des dits MATERIELS, à l’exception  d’une correction du vice intervenue m oins de trois (3) mois avant le terme de la garantie telle que  définie au présent article. Auquel cas, la garantie du MATERIEL réparé, modifié ou remplacé sera  prolongée pour une durée maximale de trois (3) mois à compter de la date de la livraison  au  Clie nt  du MATERIEL réparé, modifié ou remplacé.     9.3.3 Modalités d'exercice de la garantie.   La garantie s’exerce au choix de Schneider Electric, soit  par la mise à disposit ion  du Client   d’un  produit neuf ou reconditionné de remplacement, soit par la réparation des MATERIELS  défectueux dans les ateliers de Schneider Electric.   Les MATERIELS défectueux sont alors renvoyés à Schneider Electric aux frais  du Client   dans un  délai de trente (30)   jours à compter de l’apparition de la défectuosité ;  Schneider Electric   prenant en  charge les frais de transport des produits  de remplacement ou ayant fait l’objet d’une réparation. A  défaut de renvoi du MATERIEL par  le Client  à Schneider Electric dans le   délai susvisé Schneider  Electric sera en droit de facturer  au Client   la réparation ou le remplacement du dit produit.   En aucun cas la garantie ne couvre les frais de recherche sur site de l’élément défectueux,  démontage et remontage du produit dans son en vironn ement.  En cas de FOURNITURE de  logiciel, l’obligation de Schneider Electric, en cas de défaut du logiciel consiste dans la correction  des erreurs éventuelles et/ou le remplacement de son support.   9.4  Garantie des  MATERIELS   autre marque   Le Client bén éficiera des conditions de garantie offertes par le fabricant de ces MATERIELS.   9.5  Obligations du Client   Pour pouvoir invoquer le bénéfice de la présente garantie, le Client doit aviser Schneider Electric  des vices qu'il impute aux MATERIELS dès leur man ifestation, et fournir toutes justifications quant  à la réalité de ceux - ci. Il doit donner à Schneider Electric toute facilité pour procéder à la  constatation de ces défauts et pour y remédier. Il doit en outre s'abstenir, sauf accord exprès de  Schneider E lectric, d'effectuer ou de faire effectuer la réparation par un tiers.   X  -   RESPONSABILITE   La responsabilité de Schneider Electric ne pourra être engagée que dans le cas d’une faute  avérée de son personnel au cours des PRESTATIONS et/ou à l’occasion de la f ourniture des  MATERIELS. En tout état de cause, la responsabilité de Schneider Electric sera limitée aux  dommages corporels, et aux seuls dommages matériels directs dans la limite de la valeur d’usage  des MATERIELS et MATERIELS EXISTANTS objet du Contrat,  à l’exclusion de tout dommage  indirect et/ou immatériel tel que notamment manque à gagner, perte de profit ou perte de  production. En aucun cas l’intervention du personnel de Schneider Electric au titre du Contrat ne  peut avoir pour effet de transférer à S chneider Electric la garde ou l’exploitation du  MATERIEL   et/ou des MATERIELS EXISTANTS ;   La présence sur le site du personnel de Schneider Electric ne dégage en aucun cas le Client ou  ses sous - traitants de leurs obligations et responsabilités en regard du  montage, des tests, et des  opérations de mise en service, notamment de consignation, de manœuvre et de mise en sécurité  du site.    Quels que soient la nature, le fondement ou les modalités d’une éventuelle action engagée contre  Schneider Electric, l’indemni té qui sera due au Client en réparation d’un quelconque préjudice ne  pourra dépasser le montant HT des PRESTATIONS concernées et/ou des MATERIELS fournis.  Cette limitation de responsabilité englobe les pénalités de retard et autres sanctions prévues par  ai lleurs.   XI  -   FORCE MAJEURE   Schneider Electric  est dégagé de plein droit de tout engagement relatif aux délais en cas de force  majeure ou d’événements (ci - après la «   Force Majeur   ») intervenant chez  Schneider Electric, ses  sous - traitants   ou ses fournisseurs de nature à perturber l’organisation ou l’activité de l’entreprise  tels que, à titre d’exemple, lock - out, grève, guerre, embargo, incendie, inondation, accident  d’outillage, rebut de pièces en cours de fabrication, interruption ou reta rd dans les transports  ou approvisionnements en matière première, énergie ou composants, ou de tout autre  événement indépendant de la volonté  de Schneider Electric   ou de ses fournisseurs.   Si l'évènement constitutif de Force Majeure se prolongeait au - delà d e trente (30) jours  consécutifs, les Parties se rencontreraient dans les plus brefs délais afin de décider de la suite  à donner à l'exécution du Contrat, et s'il y a lieu des modalités pratiques découlant de la  reprise de l'exécution du Contrat, dont notam ment les incidences sur les prix et les délais  d'exécution.   XII  -   PROPRIETE INDUSTRIEL LE ET INTELLECTUELLE   -   CONFIDENTIALITE   12.1   Schneider Electric n’est tenu en aucun cas de fournir ses plans d'exécution même si les  MATERIELS sont livrés avec un schéma d 'installation. Les plans et documents techniques  élaborés par Schneider Electric sont la propriété exclusive de Schneider Electric. Ils ne  peuvent être utilisés que pour l'exploitation et la maintenance des MATERIELS livrés par  Schneider Electric dans le c adre du Contrat. En aucun cas ces documents et/ou le savoir - faire  correspondant ne peuvent être communiqués à des tiers.   12.2   La technologie et le savoir faire, brevetés ou non, incorporés dans les MATERIELS ainsi  que tous les droits de propriété industrie lle et intellectuelle relatifs aux MATERIELS restent la  propriété exclusive de Schneider Electric. Est exclu tout droit de réaliser ou faire réaliser des  pièces de rechange.   12.3  Les conditions d'utilisation des logiciels et des bases de données éventuelle ment fournis  dans le cadre du Contrat sont énoncées dans les licences qui les accompagnent. Pour toute  fourniture de logiciel, le Client bénéficie d'un droit non exclusif d'usage du logiciel pour une  exploitation sur les MATERIELS fournis à l'exclusion de  tout autre équipement, et ce pour la  durée d'utilisation des dits MATERIELS. De ce fait le Client ne peut copier, modifier, céder, ni  communiquer à des tiers, sous quelque forme que ce soit, les logiciels sans l'accord préalable  écrit de Schneider Electric . Le droit d'usage des logiciels est limité au site de l'installation du  MATERIEL. Ces logiciels demeurent la propriété intellectuelle de Schneider Electric.   12.4  Les documents, rapports d’étude et d’audit et leur contenu réalisés dans le cadre du  Contrat,   ainsi que les droits de propriété intellectuelle et/ou industrielle qui y sont attachés,  demeurent la propriété de Schneider Electric   Pendant la durée du Contrat et postérieurement à son échéance ou sa résiliation pour quelque  cause que ce soit, Schneider   Electric concède au Client à titre gratuit le droit d’utiliser,  d’adapter et de reproduire dans son organisation les documents et rapports, pour ses besoins  propres d’exploitation et de maintenance des MATERIELS et/ou des MATERIELS  EXISTANTS sur lesquels  ont portés les PRESTATIONS.   XIII  -   CESSION   Les Parties s'engagent à ne pas céder ou transférer à un tiers tout ou partie du Contrat sans  l'accord exprès et préalable de l'autre Partie.   Nonobstant ce qui précède, Schneider Electric, qui fait partie d’un  groupe de sociétés  contrôlées directement ou indirectement par SCHNEIDER ELECTRIC SA, se réserve le droit  de céder, apporter ou transférer de quelque manière que ce soit le Contrat ainsi que les droits  et obligations en découlant à toute entité de son grou pe.   XIV  -   FOURNISSEURS ET SOUS - TRAITANTS   Les noms des constructeurs et des sous traitants éventuellement indiqués pour les  MATERIELS achetés ou  PRESTATIONS   sous - traitées sont donnés à titre indicatif.   Schneider Electric se réserve le droit de remplacer ces   MATERIELS par des MATERIELS  équivalents et de sous - traiter comme bon lui semble, en tout ou en partie, les PRESTATIONS.   XV  -   SUSPENSION  -   RESILIATION   15.1  Suspension   En cas de suspension du Contrat pour des raisons non imputables à Schneider Electric,  tous  les frais et dépenses que Schneider Electric aurait supportés de ce fait lui seraient  intégralement remboursés par le Client sur présentation des justificatifs correspondants. Les  frais retenus comprennent notamment sans que cette liste soit limitativ e, les frais de  manutention, de stockage, d’assurance, de main d’œuvre, les frais financiers ainsi que d’une  manière générale tous les frais résultant d’une extension de délai. Si l’exécution du Contrat est  pour une raison quelconque suspendue pendant plus   de soixante (60) jours, Schneider  Electric est alors en droit de résilier le Contrat et d’être indemnisé conformément aux  dispositions ci - dessous.   15.2  Durée  -   Résiliation   Le Contrat prend effet à la date et pour la durée de validité indiquées aux CP.    L e Contrat pourra être résilié unilatéralement et de plein droit par l’une des Parties, si l’autre  Partie manque à une ou plusieurs de ses obligations et n’a pas remédié à ce manquement  dans un délai de trente (30) jours après mise en demeure adressée à cet   effet par l’autre  Partie par lettre recommandée avec accusé de réception.    Si le Contrat se trouvait résilié pour des raisons non imputables à Schneider Electric, le Client  serait tenu de payer à Schneider Electric le prix de toutes les PRESTATIONS réalis ées et  MATERIELS livrés et tous les frais engagés jusqu’à la date de résiliation pour les MATERIELS  ou PRESTATIONS non encore livrés ou non exécutées conformément au Contrat. Il serait  effectué un état des dépenses engagées par Schneider Electric, ainsi qu e des acomptes  perçus. Une régularisation financière serait faite entre les deux Parties sur la base de ce bilan  prenant compte d’une indemnité en compensation du préjudice subi par Schneider Electric. A  défaut d’accord à l’amiable sur le montant dû par le   Client à Schneider Electric, ledit montant  serait définitivement déterminé par un expert judiciaire désigné à l’initiative de la Partie la plus  diligente.    XVI  -   TRIBUNAL COMPETENT   Les offres de Schneider Electric et/ou le Contrat sont expressément soumis   au droit français.  Tout litige, relatif à une offre émise par Schneider Electric et/ou a tout Contrat, qui n’aura pu  être réglé par entente amiable, sera porté exclusivement devant le tribunal de commerce de  Paris, à l’exception de toute autre juridiction , y compris en cas d’appel en garantie, action en  référé ou pluralité des défendeurs.                                        Mise à jour avril 2015  


FICHE « LA VOIE DE LA SECURITE »
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	· AGIR EN PROFESSIONNELS DE LA SECURITE

Avant toute intervention technique, le chargé de travaux Schneider Electric et l’Entreprise Utilisatrice procèdent à la rédaction d’un Plan de Prévention suite à l’inspection commune préalable et à l’analyse des risques. (Conformément au décret n°92-158 du 20 février 1992 repris dans le Code du Travail aux articles R 4511-1 et suivants).

· PREVENIR LE RISQUE ELECTRIQUE 
En fonction de l’analyse des risques, une procédure de consignation en une étape sera mise en place par l’Entreprise Utilisatrice (Conformément à la norme NF C 18 – 510).

· FORMALISER LA PREVENTION
Tous les documents nécessaires à l’intervention devront être signés par Schneider Electric (Entreprise Extérieure) et l’Entreprise Utilisatrice.

· INTERVENIR EN TOUTE SECURITE
Afin de s’assurer de travailler sans risque, Schneider Electric met à disposition de l’Entreprise Utilisatrice des trames des documents pré requis (Plan de Prévention, attestation de consignation, avis de fin de travail). Ceux-ci conservant la responsabilité de l’Entreprise Utilisatrice de l’établissement du document.

· GARANTIR LA SATISFACTION CLIENT
Le bon respect des procédures s’inscrit dans nos démarches de management de la qualité et sécurité selon les normes ISO 9001 : 2008 et MASE UIC : 2009.

Nos objectifs étant de protéger les valeurs humaines tout en travaillant en sécurité.

* : Norme NF C 18-510 Opérations sur les ouvrages et installations électriques et dans un environnement électrique – Prévention du risque électrique


Formulaire de Pré-évaluation des risques

	Pré-évaluation des risques

	Ce Document est à remplir, à nous renvoyer en même temps que la commande et,

OBLIGATOIREMENT AVANT LE DEBUT DES TRAVAUX.

	Les salariés des Entreprises Extérieures intervenantes et de l'Entreprise Utilisatrice doivent exercer leur DROIT DE RETRAIT (refus d'intervention, arrêt de travaux…) en cas de conditions de travail dangereuses et/ou de non-respect des consignes de sécurité. Art L. 4131-1 du Code du travail

	Opérations à effectuer

	Durée prévisible de l'intervention

Nbre Heure : …………. 

Nbre Jours : ………….
	Lieu d'intervention  
RUE
 : _____________________

_____________________________

CP   
: ______ 
Ville  
: _______________
	Date des travaux
    … /  …  / ...

	Pré-évaluation des risques

	Une autre équipe pourrait-elle intervenir dans le même local de l'intervention prévue par Schneider ?     OUI      NON

	Nature des Risques
	Risques
(cocher la case si le risque est effectif)
	Mesures de prévention client dans le cas d'un risque effectif (Organisation, EPC, EPI)

	Circulation
	Circulation de piétons
	□
	…………………………………………………………………..

	
	Circulation VL, PL, Chariots
	□
	…………………………………………………………………..

	Environnement
	Chute d'objets
	□
	…………………………………………………………………..

	
	Bruit. Niveau de Bruit 
	□
	…………………………………………………………………..

	
	Poussière, projections de copeaux, de verre
	□
	…………………………………………………………………..

	
	Chaleur, Froid (Température Athmosphère..)
	□
	…………………………………………………………………..

	Thermique
	Brûlures et gelures dues aux circuits de fluide
chaud ou froid
	□
	…………………………………………………………………..

	Chimique
	Présence de substances dangereuses
	□
	A identifier :……………………………………

	Toxique
	Intoxication/Asphyxie
	□
	A identifier :……………………………………

	Incendie/
Explosion
	Brûlures /Asphyxie
	□
	A identifier :…………………………………...

	Travaux en hauteur
	Chute de hauteur
	□
	A identifier :…………………………………...

	Machine
	Redémarrage intempestif de la machine dû aux essais
	□
	…………………………………………………………………..

	
	Proximité équipement en marche
	□
	…………………………………………………………………..

	Electrique
	Risques de contact direct et indirect avec appareils sous tension (électrisation, flash électrique, etc)
	□
	…………………………………………………………………..

	
	Personne Chargée de consignation (si consignation)
	□
	Nom :                                          Telephone :

	Autres………
	
	□
	

	Rappel : les équipes Schneider ne sont pas habilitées à consigner

	Habilitations, Autorisations nécessaires
	Habilitation électrique

Habilitation chimie

Autorisation aptitude au travail en hauteur

Autorisation d’accès

Autre(s) :…………………………………………..

	Représentant Entreprise Mandatrice ( Nom + Tél )
	

	Resp. Sécurité ( Nom + Tél )
	

	Coordinateur chantier ( Nom + Tél )
	

	Rédacteur Plan de Prévention ( Nom + Tél )
	

	Numéros d'urgence site :
	Pompier : 18
	Samu : 15
	Infirmerie site :
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Caractéristiques standards





La gamme Schneider Electric BRE- se compose : 


• BREC : Groupe d’eau glacée à condensation par air


• BREF : Groupe d’eau glacée à condensation par air avec option free-cooling





• Châssis autoportant en acier galvanisé, finitions avec peinture poudres époxy - couleur RAL9022 


• Panneaux d’accès à l’ensemble de la machine équipée de poignées et d’ouverture rapide 


• Deux compresseurs à double vis semi-hermétiques montés sur support anti-vibratile avec protection thermique interne, vanne d’isolement aspiration et décharge, résistance de carter


• Deux circuits frigorifiques en tube de cuivre, conformes aux normes européennes (DESP 97/23/ CE) comprenant un filtre déshydrateur, un indicateur de débit, un témoin liquide, une vanne d’expansion mécanique ou électronique (options) gérée par le système de commande, une électrovanne située sur la conduite liquide,  pressostats, transducteurs et manomètres haute et basse pression


• Exploitation possible avec des températures extérieures jusqu'à -20°C (-25°C pour la version free-cooling)


• Evaporateur multitubulaire haute efficacité single path – Isolation mousse néoprène expansée à cellules fermées résistant aux UV


• Condenseur à air  de type batterie cuivre – alu avec ailettes d'aluminium rainurées et des tubes en cuivre 


• Protection défaut débit d’eau avec pressostat différentiel mesurant la perte de charge entrée / sortie Evaporateur


• Condenseur équipé de ventilateurs axiaux -  pales en matériaux composites 


• Option : Entrainement ventilateur par un moteur haute performance à commutation électronique, présentant d’excellentes performances acoustiques et un contrôle précis du débit d’air condenseur.


• Contrôle de la condensation par modulation avec régulation de la vitesse du ventilateur


• Tableau électrique conforme aux normes CE


(Directives 2006/95/CE et CEM 2004/108/CE, IP54), avec interrupteur général, alimentation par barres électriques, acquisition du courant absorbé, contrôle de la température interne minimum et maximum, interrupteur magnétothermique sur les ventilateurs et les éléments auxiliaires, et fusibles de compresseurs


• Option : Contrôleur de phase 














• Groupe free-cooling : intégration d’une batterie de free-cooling air/eau en parallèle de la batterie de condenseur. Lorsque la température extérieure est suffisamment basse : l’eau glacée est refroidi au moyen de cette batterie


 • Batterie free-cooling de type cuivre – alu avec tube en cuivre et ailettes en aluminium 


• Pompe free-cooling intégrée dans le groupe et régulée par microprocesseur 





• Contrôle par microprocesseur CAREL UPC1m comprenant les éléments suivants :


- terminal utilisateur local avec accessibilité externe


- régulateur de température d'eau d'évacuation réfrigérée au moyen d'un algorithme PID exclusif


- vanne de détente électronique gérée par le système de commande


- contrôle avancé de la capacité de refroidissement par un système de régulation automatique de la sensibilité du point de consigne


- surveillance de la charge de liquide frigorigène


- surveillance du courant absorbé et recherche d'éventuels dysfonctionnements


- protection antigel avancée sur l'évaporateur


- carte LAN intégrée pour assurer la connexion au réseau local d'un groupe de refroidisseurs


- carte d'horloge intégrée


- réglage des paramètres de rotation du groupe de pompes de manière à démarrer et à faire fonctionner la pompe de secours en cas de panne





• Le système de microprocesseur permet d'utiliser les fonctions suivantes :


- gestion de points de consigne doubles par une commande à distance


- limitation du courant absorbé en fonction d'une valeur prédéfinie ou d'un signal extérieur


- procédure de démarrage rapide afin d'atteindre une capacité de réfrigération totale dans un délai de 3 minutes


- contact libre permettant de gérer une alarme générale et 2 alarmes adressables


- interrupteur de marche-arrêt à distance


- possibilité de s'interfacer avec le protocole Modbus directement sur la carte série RS485


- possibilité de s'interfacer avec les principaux protocoles de communication externes : Bacnet, Lonworks, Trend,


Metasys, TCP/IP et SNMP








L'échangeur Glycol-free permet de mettre en œuvre la solution de free-cooling sans avoir à glycoler la totalité du réseau d'eau glacée. Un échangeur à plaques brasées est positionné entre le réseau d'eau glacée et la batterie de récupération free-cooling dry-cooler. Seul le circuit free-cooling est ainsi glycolé, le reste du réseau est protégé contre le gel par un simple traçage électrique. 





Grâce à cet échangeur, la performance globale de l'installation n'est pas affectée par l'utilisation du glycol: l'eau glycolée étant moins caloporteuse que l'eau pure. ll confine le glycol au seul groupe d'eau glacée, ce qui rend la maintenance de l'installation plus simple et limite le coût d'investissement. 





Nota : le remplissage du réseau glycol-free est à la charge de l'installateur.
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I - Généralités

1.1  Champ d’application

Les présentes conditions générales de prestations de services (ci-après les « Conditions Générales ») sont applicables à toute offre émise par Schneider Electric France (ci-après « Schneider Electric ») ou a toute commande émise par un client (ci-après le « Client ») à Schneider Electric, en réponse, ou non, à une proposition commerciale de Schneider Electric (ci-après le « Contrat »). Toute commande passée à Schneider Electric emporte acceptation par le Client des présentes Conditions Générales et renonciation de sa part à l’application de ses propres conditions générales d'achat.

1.2  Définitions

En cas de difficultés d’interprétation de l’offre ou du Contrat conclu en vertu des présentes Conditions Générales, les définitions suivantes s’appliquent :

· FOURNITURE : désigne la vente par Schneider Electric au Client des équipements, produits, pièces de rechange et/ou logiciels, expressément prévus et listé au Contrat. 

· MATERIEL : désigne tout équipement, produit ou pièce de rechange objet d’une FOURNITURE.

· MATERIEL EXISTANT : désigne tout équipement, produit, installation sur le site du Client sur lequel portent les PRESTATIONS.

· PRESTATION(S) D’INTERVENTION : désigne toute prestation réalisée par Schneider Electric comprenant des manipulations des MATÉRIELS EXISTANTS. 

· PRESTATION(S) INTELLECTUELLE(S) : désigne toute prestation de type conseil/expertise réalisée par Schneider Electric ne comprenant aucune intervention sur les MATÉRIELS EXISTANTS. Cette PRESTATION ne donne pas lieu à la FOURNITURE de MATERIELS.

· PRESTATION(S) : désigne la/les PRESTATION(S) D’INTERVENTION et/ou la/les PRESTATION(S) INTELLECTUELLE(S).

· Partie(s) : désigne Schneider Electric et/ou le Client

Les FOURNITURES, MATERIELS EXISTANTS et PRESTATIONS objet du Contrat sont précisées aux conditions particulières  (ci-après « CP »).

1.3  Obligations générales du Client

Le Client doit fournir en temps voulu toute approbation ou instruction, tout matériel, tous travaux qui ne relèvent pas expressément de la responsabilité de Schneider Electric au titre du Contrat, ainsi que l’accès au site et aux MATÉRIELS EXISTANTS faisant l’objet des PRESTATIONS de Schneider Electric. Le Client doit avoir communiqué à Schneider Electric, préalablement à la conclusion du Contrat, toute information et documentation nécessaires à l’exécution par Schneider Electric des PRESTATIONS qui font l’objet du Contrat. Le Client doit ainsi porter à la connaissance de Schneider Electric toutes les conditions particulières d’exécution des PRESTATIONS liées au site ou aux MATERIELS EXISTANTS (normes de sécurité du site d’intervention, dangers éventuels liés aux installations / équipements avoisinants,...) et le tenir informé de toute évolution de ces conditions. Schneider Electric pourra à tout moment refuser d’exécuter les PRESTATIONS faisant l’objet du Contrat s’il estime que certaines conditions de réalisation des PRESTATIONS ne sont pas réunies, notamment, si lesdites conditions sont relatives à la sécurité.

II - Conditions relatives auX Prestations d’intervention

[bookmark: _Ref208916891]2.1  Examen préalable

Au cas où les MATERIELS EXISTANTS sur lesquels portent les PRESTATIONS auraient été livrés plus d’un an avant l’entrée en vigueur du Contrat, et/ou au cas où ceux-ci n’auraient pas été régulièrement maintenus et entretenus par Schneider Electric, il sera procédé à une vérification de l’état de ces MATERIELS EXISTANTS suivi d’une remise en état, le tout après accord et aux frais du Client. Lorsqu’elle est nécessaire, cette remise en état conditionne l’entrée en vigueur du Contrat.

2.2  Délais et pénalités 

Schneider Electric s’engage sur les seuls délais et pénalités indiqués à son offre ou au Contrat. Les délais sont calculés à compter de l'heure de réception de la télécopie de confirmation (de demande d’intervention ou de livraison). 

Il est précisé que ces pénalités sont libératoires et en tout état de cause limitées à 5% (cinq pourcent) du prix total du Contrat.

2.3  Schneider Electric est dégagé de plein droit de tout engagement relatif aux délais en cas de Force Majeure, tel que défini ci-après, ou de tout autre événement indépendant de la volonté de Schneider Electric ou de ses fournisseurs ou sous-traitants.

III - Conditions relatives aux Prestations intellectuelles

Schneider Electric réalisera les diagnostics et expertises sur les MATERIELS EXISTANTS que le Client lui désignera et dans les conditions précisées aux CP. Il est de convention expresse que les engagements souscrits par Schneider Electric au titre de ces PRESTATIONS INTELLECTUELLES s’analysent comme des obligations de moyen. Par ailleurs, le Client apportera à Schneider Electric son entière coopération dans l’accomplissement de ces missions.

IV - Conditions relatives a la fourniture

4.1  Livraison – Stockage 

[bookmark: _Ref208979253]Sauf disposition contraire prévue au Contrat, les MATERIELS sont livrés DAP (Incoterms 2010).

En cas de retard de livraison ou de mise en service des MATERIELS pour des raisons non imputables à Schneider Electric, Schneider Electric sera en droit de réclamer l’indemnisation des coûts qu’elle aura du supporter. Un certificat de stockage est alors émis par Schneider Electric ou par un tiers prestataire, le paiement par le Client du terme dû à la livraison ou à la mise en service devenant alors exigible à la date dudit certificat.

4.2  Délais et pénalités

Sauf disposition contraire, les délais de livraison des MATÉRIELS prévus au Contrat sont indicatifs. Schneider Electric est dégagé de plein droit de tout engagement relatif aux délais en cas de Force Majeure, tel que défini ci-après, ou de tout autre événement indépendant de la volonté de Schneider Electric ou de ses fournisseurs ou sous-traitants. Hors les cas précités, en cas de retard de livraison, lorsqu'un délai ferme a été accepté et à défaut de stipulations particulières, il sera appliqué, pour chaque semaine entière de retard au delà d'une période de grâce de une semaine, une pénalité libératoire égale à 0,5 % (zéro virgule cinq pourcent) du prix départ usine des MATÉRIELS dont la livraison est en retard, étant précisé que cette pénalité sera en tout état de cause plafonnée à 10% (dix pourcent) du montant de cette assiette.

4.3  Emballage – Transport – Déchargement 

L'emballage des MATERIELS sera réalisé par Schneider Electric selon son expérience et les normes en vigueur pour le type de transport utilisé. L'emballage sera conçu pour résister à une manutention normale pendant au maximum un (1) mois à compter de la date de recette en usine, dans des conditions de stockage sous abri fermé excluant toute eau, humidité, sable, chaleur ou froid excessifs. 

En cas de dommage constaté à l'arrivée des MATERIELS sur le site et lorsque le transport est à la charge de Schneider Electric, seules les réserves faites dans les délais légaux par le Client au transporteur donnent droit à l’indemnisation en faveur du Client par les compagnies d’assurances des dommages subis par les MATERIELS. Les emballages ne sont en aucun cas repris par Schneider Electric.

Les opérations de déchargement des MATERIELS sur le site sont exécutées par le Client. Le cas échéant, le Client s’engage à mettre à disposition de Schneider Electric, au jour convenu, les engins de levage et de manutention, le personnel spécialisé, ainsi que des aires de stockage appropriées si cette dernière doit effectuer le déchargement.

[bookmark: _Toc23133742][bookmark: _Toc77999953]4.4  Transfert de propriété et des risques

Le transfert de propriété au Client des MATERIELS n’est effectif qu’à compter du paiement intégral du prix en principal et accessoires (loi du 12 mai 1980). Les MATERIELS demeurant jusqu’alors, et en tout état de cause la propriété exclusive de Schneider Electric, le Client s'engage à ne pas les transférer ou en disposer de quelque façon que ce soit. Le Client s'engage à prendre toute mesure nécessaire à la protection des droits de Schneider Electric sur ces MATERIELS. Avant la date effective du transfert de propriété, le Client assurant la garde et l’exploitation des MATERIELS prendra toutes mesures utiles pour en assurer la protection et souscrira les assurances nécessaires pour couvrir les MATERIELS contre tous risques de dommages. Au cas où le Client tomberait sous le coup de dispositions légales ou réglementaires concernant les entreprises en difficultés, Schneider Electric aura le droit de revendiquer la propriété des fournitures vendues, conformément aux dispositions légales ou réglementaires en vigueur.

Le transfert des risques aura lieu à la livraison des MATERIELS comme indiqué en Art. 4.1des présentes.

V - CONTROLE - QUALITE ET TESTS

Le Contrat sera soumis aux procédures habituelles de contrôle qualité de  Schneider Electric qui exécutera ses vérifications et/ou tests habituels.

A l’issue des tests un procès-verbal contradictoire sera établi. Si le Client n’est pas présent lors de ces tests, Schneider Electric signera les résultats des tests qui seront réputés acceptés par le Client. Si les résultats des tests ne sont pas conformes aux spécifications du Contrat, Schneider Electric adoptera les mesures correctives nécessaires et procédera à la répétition des tests prévus au Contrat dans les meilleurs délais.

[bookmark: _Toc23149996][bookmark: _Toc27561384][bookmark: _Toc77999950]VI - Modifications 

6.1  Toute PRESTATION planifiée qui serait reportée par le Client avec un préavis inférieur à cinq (5) jours ouvrés fera l’objet d’une facturation complémentaire de 25% (vingt cinq pourcent) du montant de cette PRESTATION au taux en vigueur au jour de la facturation.

6.2  En cas de modification demandée par le Client des spécifications techniques des MATERIELS, ou en cas de changement, inexactitudes ou insuffisances dans la définition des données fournies par le Client qui se révéleraient pendant la phase de réalisation des études ou de l’analyse fonctionnelle le cas échéant, les délais d’exécution ainsi que les prix et éventuellement les termes de paiement pourraient faire l’objet d’un ajustement. Toute demande du Client tendant à modifier ou étendre certaines PRESTATIONS après finalisation des études et/ou approbation des plans ou de l’analyse fonctionnelle est soumise à l’accord écrit de Schneider Electric. Les coûts, conditions et délais d’exécution font alors l’objet d’un ajustement qui vaut avenant au Contrat.

VII - ENVIRONNEMENT

7.1  Elimination des déchets

Le Vendeur informe l'Acheteur via le lien suivant http://download.schneider-electric.com/files?p_Doc_Ref=CGV-DEEE, des obligations découlant de la législation et de la réglementation applicables au jour de la vente, relatives au traitement et au financement des équipements électriques et électroniques ainsi que des piles et accumulateurs arrivés en fin de vie.

7.2  Dispositions applicables aux substances chimiques (REACH)

Pour les MATERIELS livrés après la publication de la liste des substances candidates à l’autorisation au sens du Règlement REACH n°1907/2006 et des différentes mises à jour, et conformément à l’article 33 al. 1 dudit Règlement, Schneider Electric informe le Client via le site internet www.schneider-electric.com de la présence de ces substances candidates à plus de 0,1% (zéro virgule un pourcent) en masse par masse rapporté au poids total, pour permettre l'utilisation du dit produit en toute sécurité.

Schneider Electric garantit que les substances, seules ou contenues dans des préparations ou produits qu'il a incorporées pour la production considérée ont été utilisées conformément aux dispositions relatives à l'enregistrement, l'autorisation et à la restriction.

VIII - Prix - conditions de paiement – taxes

8.1 Les prix s’entendent hors taxes. Les taxes appliquées seront celles en vigueur au moment de la facturation. Compte tenu des coûts de gestion supportés par Schneider Electric, toute commande d’un montant HT inférieur à 150€ donnera lieu à un surcoût administratif dont le montant figure dans le document « Tarif » de Schneider Electric en vigueur à la date de la commande, disponible sur le site internet www.schneider-electric.com/fr. 

8.2 Tout retard de paiement autorisera Schneider Electric après notification écrite au Client, à suspendre l’exécution de ses propres obligations prévues au titre du Contrat. D’autre part, en cas de retard de paiement : 

- le Client sera tenu au versement d’une pénalité de retard calculée par application aux montants exigibles, d’un intérêt égal à un pour cent par mois de retard, et en tout état de cause au moins égal à 3 fois le taux de l’intérêt légal ;

- le Client sera tenu, pour chaque facture, au versement d’une indemnité forfaitaire pour frais de recouvrement d’un montant de quarante (40) euros, conformément aux dispositions légales impératives applicables ;

Toutefois, si les frais de recouvrement réellement exposés par Schneider Electric  sont supérieurs au montant visé au paragraphe précédent, ce dernier se réserve le droit de réclamer une indemnité complémentaire au Client. Les dispositions ci-dessus s'appliqueront sans préjudice de tous autres dommages et intérêts auxquels pourrait prétendre Schneider Electric.

8.3  Prix des FOURNITURES

8.3.1 Les conditions et termes de paiement sont précisés dans les CP. A défaut, les MATERIELS sont payables en totalité à trente (30) jours suivant la date d’émission de la facture.

8.3.2 Si la situation financière du Client s'était dégradée depuis la date d'entrée en vigueur du Contrat, Schneider Electric se réserve le droit, sur appréciation du risque Client, de conditionner la livraison des MATERIELS, soit au paiement du solde de leur prix, soit à l'émission en faveur de Schneider Electric de garanties de paiement acceptables.

8.4  Prix des PRESTATIONS

8.4.1 Les redevances sont annuelles et payables en une seule fois, à la date d’effet pour le premier exercice, et à la date anniversaire pour les autres, par traite, à trente (30) jours suivant la date d’émission de la facture.

8.4.2 Les redevances restent dues au cas où les PRESTATIONS n’auraient pu être réalisées pour des raisons non imputables à Schneider Electric.

IX - Garantie

9.1  Garantie des PRESTATIONS INTELLECTUELLES

Schneider Electric ne fournit aucune garantie, expresse ou implicite, sur l’aptitude des PRESTATIONS INTELLECTUELLES réalisées par Schneider Electric à atteindre les objectifs particuliers que le Client s’est fixés, ou ceux que Schneider Electric aurait pu prendre en compte pour l’exécution de la mission confiée.

9.2  Garantie des PRESTATION D’INTERVENTION

Les PRESTATIONS D’INTERVENTION objet du Contrat sont garanties pour une période de douze (12) mois à compter de leur réalisation. En cas de défaut de fonctionnement des MATERIELS EXISTANTS sur lesquels ont porté les PRESTATIONS D’INTERVENTION, et sous réserve que ces défauts soient imputables à une erreur ou à une omission de Schneider Electric, le ou les équipements concernés seront réparés ou remplacés par Schneider Electric à ses frais, dans la limite d’un montant égal à cinq fois le prix au tarif en vigueur d’une intervention équivalente à celle ayant pour origine le défaut.

9.3  Garantie des MATÉRIELS de marque Schneider Electric

9.3.1 Défectuosités ouvrant droit à la garantie.

Schneider Electric s'engage à remédier à tout défaut de fonctionnement des MATERIELS provenant d'un vice dans la conception, les matières ou la fabrication. Cette obligation ne s'applique pas en cas de défauts résultant :

-	d’entretien non conforme aux prescriptions de Schneider Electric ou, à défaut de telles prescriptions, aux règles de l'art,

-	de conditions de stockage inadaptées, 

-	du non respect des notices d'installation et/ou de raccordement lorsque ceux-ci ne sont pas à la charge de Schneider Electric,

-	de matières fournies par le Client ou résultant d'une conception imposée par celui-ci,

Toute garantie est également exclue : pour les consommables et les remplacements ou les réparations qui résulteraient de l’usure normale des MATERIELS, de détériorations ou d’accidents provenant d’un défaut de surveillance des MATERIELS ou d’une utilisation de ceux-ci non conforme à leur destination et/ou aux prescriptions de Schneider Electric, et plus généralement pour tout incident dont la responsabilité n’incombe pas à Schneider Electric. La garantie ne pourra s’appliquer si des modifications ou des adjonctions ont été effectuées sur les produits par le Client sans l’accord exprès de Schneider Electric ; 

Schneider Electric ne fournit aucune garantie en ce qui concerne l'aptitude des MATERIELS à atteindre les objectifs que le Client s'est fixés dès lors que ces objectifs n'ont pas été expressément acceptés par Schneider Electric.

9.3.2 Durée de la garantie

La garantie ne s’applique qu’aux vices, tels que décrits ci-dessus, qui se seront manifestés au cours de la période définie par Schneider Electric dans son e-catalogue mis à disposition du Client à l’adresse électronique suivante : www.schneider-electric.com/fr. A défaut de mention de durée de garantie dans le e-catalogue visé ci-avant, la durée de garantie, par défaut, des produits sera de dix huit mois à compter de la date de leur livraison au sens de la clause 4.1. Toutefois, si la date de la livraison des produits, telle que visée ci-avant, ne pouvait être déterminée de manière certaine, la garantie débutera alors à compter de la date de fabrication du produit, telle qu’indiquée sur le produit concerné, pour une durée de vingt-quatre (24) mois. 

La réparation, la modification ou le remplacement de MATERIEL pendant la période de garantie ne peuvent avoir pour effet de prolonger le délai de garantie des dits MATERIELS, à l’exception d’une correction du vice intervenue moins de trois (3) mois avant le terme de la garantie telle que définie au présent article. Auquel cas, la garantie du MATERIEL réparé, modifié ou remplacé sera prolongée pour une durée maximale de trois (3) mois à compter de la date de la livraison au Client du MATERIEL réparé, modifié ou remplacé. 

9.3.3 Modalités d'exercice de la garantie.

La garantie s’exerce au choix de Schneider Electric, soit par la mise à disposition du Client d’un produit neuf ou reconditionné de remplacement, soit par la réparation des MATERIELS défectueux dans les ateliers de Schneider Electric.

Les MATERIELS défectueux sont alors renvoyés à Schneider Electric aux frais du Client dans un délai de trente (30) jours à compter de l’apparition de la défectuosité ; Schneider Electric prenant en charge les frais de transport des produits de remplacement ou ayant fait l’objet d’une réparation. A défaut de renvoi du MATERIEL par le Client à Schneider Electric dans le délai susvisé Schneider Electric sera en droit de facturer au Client la réparation ou le remplacement du dit produit.

En aucun cas la garantie ne couvre les frais de recherche sur site de l’élément défectueux, démontage et remontage du produit dans son environnement. En cas de FOURNITURE de logiciel, l’obligation de Schneider Electric, en cas de défaut du logiciel consiste dans la correction des erreurs éventuelles et/ou le remplacement de son support.

9.4  Garantie des MATÉRIELS autre marque

Le Client bénéficiera des conditions de garantie offertes par le fabricant de ces MATERIELS.

9.5  Obligations du Client

Pour pouvoir invoquer le bénéfice de la présente garantie, le Client doit aviser Schneider Electric des vices qu'il impute aux MATERIELS dès leur manifestation, et fournir toutes justifications quant à la réalité de ceux-ci. Il doit donner à Schneider Electric toute facilité pour procéder à la constatation de ces défauts et pour y remédier. Il doit en outre s'abstenir, sauf accord exprès de Schneider Electric, d'effectuer ou de faire effectuer la réparation par un tiers.

X - Responsabilité

La responsabilité de Schneider Electric ne pourra être engagée que dans le cas d’une faute avérée de son personnel au cours des PRESTATIONS et/ou à l’occasion de la fourniture des MATERIELS. En tout état de cause, la responsabilité de Schneider Electric sera limitée aux dommages corporels, et aux seuls dommages matériels directs dans la limite de la valeur d’usage des MATERIELS et MATERIELS EXISTANTS objet du Contrat, à l’exclusion de tout dommage indirect et/ou immatériel tel que notamment manque à gagner, perte de profit ou perte de production. En aucun cas l’intervention du personnel de Schneider Electric au titre du Contrat ne peut avoir pour effet de transférer à Schneider Electric la garde ou l’exploitation du MATERIEL et/ou des MATERIELS EXISTANTS ;

La présence sur le site du personnel de Schneider Electric ne dégage en aucun cas le Client ou ses sous-traitants de leurs obligations et responsabilités en regard du montage, des tests, et des opérations de mise en service, notamment de consignation, de manœuvre et de mise en sécurité du site. 

Quels que soient la nature, le fondement ou les modalités d’une éventuelle action engagée contre Schneider Electric, l’indemnité qui sera due au Client en réparation d’un quelconque préjudice ne pourra dépasser le montant HT des PRESTATIONS concernées et/ou des MATERIELS fournis. Cette limitation de responsabilité englobe les pénalités de retard et autres sanctions prévues par ailleurs.

XI - FORce majeure

Schneider Electric est dégagé de plein droit de tout engagement relatif aux délais en cas de force majeure ou d’événements (ci-après la « Force Majeur ») intervenant chez Schneider Electric, ses sous-traitants ou ses fournisseurs de nature à perturber l’organisation ou l’activité de l’entreprise tels que, à titre d’exemple, lock-out, grève, guerre, embargo, incendie, inondation, accident d’outillage, rebut de pièces en cours de fabrication, interruption ou retard dans les transports ou approvisionnements en matière première, énergie ou composants, ou de tout autre événement indépendant de la volonté de Schneider Electric ou de ses fournisseurs.

Si l'évènement constitutif de Force Majeure se prolongeait au-delà de trente (30) jours consécutifs, les Parties se rencontreraient dans les plus brefs délais afin de décider de la suite à donner à l'exécution du Contrat, et s'il y a lieu des modalités pratiques découlant de la reprise de l'exécution du Contrat, dont notamment les incidences sur les prix et les délais d'exécution.

XII - PROpriété industrielle et intellectuelle - ConfidentialiTE

12.1 Schneider Electric n’est tenu en aucun cas de fournir ses plans d'exécution même si les MATERIELS sont livrés avec un schéma d'installation. Les plans et documents techniques élaborés par Schneider Electric sont la propriété exclusive de Schneider Electric. Ils ne peuvent être utilisés que pour l'exploitation et la maintenance des MATERIELS livrés par Schneider Electric dans le cadre du Contrat. En aucun cas ces documents et/ou le savoir-faire correspondant ne peuvent être communiqués à des tiers.

12.2 La technologie et le savoir faire, brevetés ou non, incorporés dans les MATERIELS ainsi que tous les droits de propriété industrielle et intellectuelle relatifs aux MATERIELS restent la propriété exclusive de Schneider Electric. Est exclu tout droit de réaliser ou faire réaliser des pièces de rechange.

12.3 Les conditions d'utilisation des logiciels et des bases de données éventuellement fournis dans le cadre du Contrat sont énoncées dans les licences qui les accompagnent. Pour toute fourniture de logiciel, le Client bénéficie d'un droit non exclusif d'usage du logiciel pour une exploitation sur les MATERIELS fournis à l'exclusion de tout autre équipement, et ce pour la durée d'utilisation des dits MATERIELS. De ce fait le Client ne peut copier, modifier, céder, ni communiquer à des tiers, sous quelque forme que ce soit, les logiciels sans l'accord préalable écrit de Schneider Electric. Le droit d'usage des logiciels est limité au site de l'installation du MATERIEL. Ces logiciels demeurent la propriété intellectuelle de Schneider Electric.

12.4 Les documents, rapports d’étude et d’audit et leur contenu réalisés dans le cadre du Contrat, ainsi que les droits de propriété intellectuelle et/ou industrielle qui y sont attachés, demeurent la propriété de Schneider Electric

Pendant la durée du Contrat et postérieurement à son échéance ou sa résiliation pour quelque cause que ce soit, Schneider Electric concède au Client à titre gratuit le droit d’utiliser, d’adapter et de reproduire dans son organisation les documents et rapports, pour ses besoins propres d’exploitation et de maintenance des MATERIELS et/ou des MATERIELS EXISTANTS sur lesquels ont portés les PRESTATIONS.
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Les Parties s'engagent à ne pas céder ou transférer à un tiers tout ou partie du Contrat sans l'accord exprès et préalable de l'autre Partie.

Nonobstant ce qui précède, Schneider Electric, qui fait partie d’un groupe de sociétés contrôlées directement ou indirectement par SCHNEIDER ELECTRIC SA, se réserve le droit de céder, apporter ou transférer de quelque manière que ce soit le Contrat ainsi que les droits et obligations en découlant à toute entité de son groupe.

[bookmark: _Toc23133741][bookmark: _Toc77999952]XIV - FOUrnisseurs et sous-traitants

Les noms des constructeurs et des sous traitants éventuellement indiqués pour les MATERIELS achetés ou PRESTATIONS sous-traitées sont donnés à titre indicatif.

Schneider Electric se réserve le droit de remplacer ces MATERIELS par des MATERIELS équivalents et de sous-traiter comme bon lui semble, en tout ou en partie, les PRESTATIONS.

XV - SUSpension - Résiliation

15.1  Suspension

En cas de suspension du Contrat pour des raisons non imputables à Schneider Electric, tous les frais et dépenses que Schneider Electric aurait supportés de ce fait lui seraient intégralement remboursés par le Client sur présentation des justificatifs correspondants. Les frais retenus comprennent notamment sans que cette liste soit limitative, les frais de manutention, de stockage, d’assurance, de main d’œuvre, les frais financiers ainsi que d’une manière générale tous les frais résultant d’une extension de délai. Si l’exécution du Contrat est pour une raison quelconque suspendue pendant plus de soixante (60) jours, Schneider Electric est alors en droit de résilier le Contrat et d’être indemnisé conformément aux dispositions ci-dessous.

15.2  Durée - Résiliation

Le Contrat prend effet à la date et pour la durée de validité indiquées aux CP. 

Le Contrat pourra être résilié unilatéralement et de plein droit par l’une des Parties, si l’autre Partie manque à une ou plusieurs de ses obligations et n’a pas remédié à ce manquement dans un délai de trente (30) jours après mise en demeure adressée à cet effet par l’autre Partie par lettre recommandée avec accusé de réception. 

Si le Contrat se trouvait résilié pour des raisons non imputables à Schneider Electric, le Client serait tenu de payer à Schneider Electric le prix de toutes les PRESTATIONS réalisées et MATERIELS livrés et tous les frais engagés jusqu’à la date de résiliation pour les MATERIELS ou PRESTATIONS non encore livrés ou non exécutées conformément au Contrat. Il serait effectué un état des dépenses engagées par Schneider Electric, ainsi que des acomptes perçus. Une régularisation financière serait faite entre les deux Parties sur la base de ce bilan prenant compte d’une indemnité en compensation du préjudice subi par Schneider Electric. A défaut d’accord à l’amiable sur le montant dû par le Client à Schneider Electric, ledit montant serait définitivement déterminé par un expert judiciaire désigné à l’initiative de la Partie la plus diligente. 

XVI - TRIbunal compétent

Les offres de Schneider Electric et/ou le Contrat sont expressément soumis au droit français. Tout litige, relatif à une offre émise par Schneider Electric et/ou a tout Contrat, qui n’aura pu être réglé par entente amiable, sera porté exclusivement devant le tribunal de commerce de Paris, à l’exception de toute autre juridiction, y compris en cas d’appel en garantie, action en référé ou pluralité des défendeurs. 
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8.4.2 Les redevances restent dues au cas où les PRESTATIONS n’auraient pu être réalisées pour des raisons non imputables à Schneider Electric.

IX - Garantie

9.1  Garantie des PRESTATIONS INTELLECTUELLES

Schneider Electric ne fournit aucune garantie, expresse ou implicite, sur l’aptitude des PRESTATIONS INTELLECTUELLES réalisées par Schneider Electric à atteindre les objectifs particuliers que le Client s’est fixés, ou ceux que Schneider Electric aurait pu prendre en compte pour l’exécution de la mission confiée.

9.2  Garantie des PRESTATION D’INTERVENTION

Les PRESTATIONS D’INTERVENTION objet du Contrat sont garanties pour une période de douze (12) mois à compter de leur réalisation. En cas de défaut de fonctionnement des MATERIELS EXISTANTS sur lesquels ont porté les PRESTATIONS D’INTERVENTION, et sous réserve que ces défauts soient imputables à une erreur ou à une omission de Schneider Electric, le ou les équipements concernés seront réparés ou remplacés par Schneider Electric à ses frais, dans la limite d’un montant égal à cinq fois le prix au tarif en vigueur d’une intervention équivalente à celle ayant pour origine le défaut.

9.3  Garantie des MATÉRIELS de marque Schneider Electric

9.3.1 Défectuosités ouvrant droit à la garantie.

Schneider Electric s'engage à remédier à tout défaut de fonctionnement des MATERIELS provenant d'un vice dans la conception, les matières ou la fabrication. Cette obligation ne s'applique pas en cas de défauts résultant :

-	d’entretien non conforme aux prescriptions de Schneider Electric ou, à défaut de telles prescriptions, aux règles de l'art,

-	de conditions de stockage inadaptées, 

-	du non respect des notices d'installation et/ou de raccordement lorsque ceux-ci ne sont pas à la charge de Schneider Electric,

-	de matières fournies par le Client ou résultant d'une conception imposée par celui-ci,

Toute garantie est également exclue : pour les consommables et les remplacements ou les réparations qui résulteraient de l’usure normale des MATERIELS, de détériorations ou d’accidents provenant d’un défaut de surveillance des MATERIELS ou d’une utilisation de ceux-ci non conforme à leur destination et/ou aux prescriptions de Schneider Electric, et plus généralement pour tout incident dont la responsabilité n’incombe pas à Schneider Electric. La garantie ne pourra s’appliquer si des modifications ou des adjonctions ont été effectuées sur les produits par le Client sans l’accord exprès de Schneider Electric ; 

Schneider Electric ne fournit aucune garantie en ce qui concerne l'aptitude des MATERIELS à atteindre les objectifs que le Client s'est fixés dès lors que ces objectifs n'ont pas été expressément acceptés par Schneider Electric.

9.3.2 Durée de la garantie

La garantie ne s’applique qu’aux vices, tels que décrits ci-dessus, qui se seront manifestés au cours de la période définie par Schneider Electric dans son e-catalogue mis à disposition du Client à l’adresse électronique suivante : www.schneider-electric.com/fr. A défaut de mention de durée de garantie dans le e-catalogue visé ci-avant, la durée de garantie, par défaut, des produits sera de dix huit mois à compter de la date de leur livraison au sens de la clause 4.1. Toutefois, si la date de la livraison des produits, telle que visée ci-avant, ne pouvait être déterminée de manière certaine, la garantie débutera alors à compter de la date de fabrication du produit, telle qu’indiquée sur le produit concerné, pour une durée de vingt-quatre (24) mois. 

La réparation, la modification ou le remplacement de MATERIEL pendant la période de garantie ne peuvent avoir pour effet de prolonger le délai de garantie des dits MATERIELS, à l’exception d’une correction du vice intervenue moins de trois (3) mois avant le terme de la garantie telle que définie au présent article. Auquel cas, la garantie du MATERIEL réparé, modifié ou remplacé sera prolongée pour une durée maximale de trois (3) mois à compter de la date de la livraison au Client du MATERIEL réparé, modifié ou remplacé. 

9.3.3 Modalités d'exercice de la garantie.

La garantie s’exerce au choix de Schneider Electric, soit par la mise à disposition du Client d’un produit neuf ou reconditionné de remplacement, soit par la réparation des MATERIELS défectueux dans les ateliers de Schneider Electric.

Les MATERIELS défectueux sont alors renvoyés à Schneider Electric aux frais du Client dans un délai de trente (30) jours à compter de l’apparition de la défectuosité ; Schneider Electric prenant en charge les frais de transport des produits de remplacement ou ayant fait l’objet d’une réparation. A défaut de renvoi du MATERIEL par le Client à Schneider Electric dans le délai susvisé Schneider Electric sera en droit de facturer au Client la réparation ou le remplacement du dit produit.

En aucun cas la garantie ne couvre les frais de recherche sur site de l’élément défectueux, démontage et remontage du produit dans son environnement. En cas de FOURNITURE de logiciel, l’obligation de Schneider Electric, en cas de défaut du logiciel consiste dans la correction des erreurs éventuelles et/ou le remplacement de son support.

9.4  Garantie des MATÉRIELS autre marque

Le Client bénéficiera des conditions de garantie offertes par le fabricant de ces MATERIELS.

9.5  Obligations du Client

Pour pouvoir invoquer le bénéfice de la présente garantie, le Client doit aviser Schneider Electric des vices qu'il impute aux MATERIELS dès leur manifestation, et fournir toutes justifications quant à la réalité de ceux-ci. Il doit donner à Schneider Electric toute facilité pour procéder à la constatation de ces défauts et pour y remédier. Il doit en outre s'abstenir, sauf accord exprès de Schneider Electric, d'effectuer ou de faire effectuer la réparation par un tiers.

X - Responsabilité

La responsabilité de Schneider Electric ne pourra être engagée que dans le cas d’une faute avérée de son personnel au cours des PRESTATIONS et/ou à l’occasion de la fourniture des MATERIELS. En tout état de cause, la responsabilité de Schneider Electric sera limitée aux dommages corporels, et aux seuls dommages matériels directs dans la limite de la valeur d’usage des MATERIELS et MATERIELS EXISTANTS objet du Contrat, à l’exclusion de tout dommage indirect et/ou immatériel tel que notamment manque à gagner, perte de profit ou perte de production. En aucun cas l’intervention du personnel de Schneider Electric au titre du Contrat ne peut avoir pour effet de transférer à Schneider Electric la garde ou l’exploitation du MATERIEL et/ou des MATERIELS EXISTANTS ;

La présence sur le site du personnel de Schneider Electric ne dégage en aucun cas le Client ou ses sous-traitants de leurs obligations et responsabilités en regard du montage, des tests, et des opérations de mise en service, notamment de consignation, de manœuvre et de mise en sécurité du site. 

Quels que soient la nature, le fondement ou les modalités d’une éventuelle action engagée contre Schneider Electric, l’indemnité qui sera due au Client en réparation d’un quelconque préjudice ne pourra dépasser le montant HT des PRESTATIONS concernées et/ou des MATERIELS fournis. Cette limitation de responsabilité englobe les pénalités de retard et autres sanctions prévues par ailleurs.

XI - FORce majeure

Schneider Electric est dégagé de plein droit de tout engagement relatif aux délais en cas de force majeure ou d’événements (ci-après la « Force Majeur ») intervenant chez Schneider Electric, ses sous-traitants ou ses fournisseurs de nature à perturber l’organisation ou l’activité de l’entreprise tels que, à titre d’exemple, lock-out, grève, guerre, embargo, incendie, inondation, accident d’outillage, rebut de pièces en cours de fabrication, interruption ou retard dans les transports ou approvisionnements en matière première, énergie ou composants, ou de tout autre événement indépendant de la volonté de Schneider Electric ou de ses fournisseurs.

Si l'évènement constitutif de Force Majeure se prolongeait au-delà de trente (30) jours consécutifs, les Parties se rencontreraient dans les plus brefs délais afin de décider de la suite à donner à l'exécution du Contrat, et s'il y a lieu des modalités pratiques découlant de la reprise de l'exécution du Contrat, dont notamment les incidences sur les prix et les délais d'exécution.

XII - PROpriété industrielle et intellectuelle - ConfidentialiTE

12.1 Schneider Electric n’est tenu en aucun cas de fournir ses plans d'exécution même si les MATERIELS sont livrés avec un schéma d'installation. Les plans et documents techniques élaborés par Schneider Electric sont la propriété exclusive de Schneider Electric. Ils ne peuvent être utilisés que pour l'exploitation et la maintenance des MATERIELS livrés par Schneider Electric dans le cadre du Contrat. En aucun cas ces documents et/ou le savoir-faire correspondant ne peuvent être communiqués à des tiers.

12.2 La technologie et le savoir faire, brevetés ou non, incorporés dans les MATERIELS ainsi que tous les droits de propriété industrielle et intellectuelle relatifs aux MATERIELS restent la propriété exclusive de Schneider Electric. Est exclu tout droit de réaliser ou faire réaliser des pièces de rechange.

12.3 Les conditions d'utilisation des logiciels et des bases de données éventuellement fournis dans le cadre du Contrat sont énoncées dans les licences qui les accompagnent. Pour toute fourniture de logiciel, le Client bénéficie d'un droit non exclusif d'usage du logiciel pour une exploitation sur les MATERIELS fournis à l'exclusion de tout autre équipement, et ce pour la durée d'utilisation des dits MATERIELS. De ce fait le Client ne peut copier, modifier, céder, ni communiquer à des tiers, sous quelque forme que ce soit, les logiciels sans l'accord préalable écrit de Schneider Electric. Le droit d'usage des logiciels est limité au site de l'installation du MATERIEL. Ces logiciels demeurent la propriété intellectuelle de Schneider Electric.

12.4 Les documents, rapports d’étude et d’audit et leur contenu réalisés dans le cadre du Contrat, ainsi que les droits de propriété intellectuelle et/ou industrielle qui y sont attachés, demeurent la propriété de Schneider Electric

Pendant la durée du Contrat et postérieurement à son échéance ou sa résiliation pour quelque cause que ce soit, Schneider Electric concède au Client à titre gratuit le droit d’utiliser, d’adapter et de reproduire dans son organisation les documents et rapports, pour ses besoins propres d’exploitation et de maintenance des MATERIELS et/ou des MATERIELS EXISTANTS sur lesquels ont portés les PRESTATIONS.
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Les Parties s'engagent à ne pas céder ou transférer à un tiers tout ou partie du Contrat sans l'accord exprès et préalable de l'autre Partie.

Nonobstant ce qui précède, Schneider Electric, qui fait partie d’un groupe de sociétés contrôlées directement ou indirectement par SCHNEIDER ELECTRIC SA, se réserve le droit de céder, apporter ou transférer de quelque manière que ce soit le Contrat ainsi que les droits et obligations en découlant à toute entité de son groupe.
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Les noms des constructeurs et des sous traitants éventuellement indiqués pour les MATERIELS achetés ou PRESTATIONS sous-traitées sont donnés à titre indicatif.

Schneider Electric se réserve le droit de remplacer ces MATERIELS par des MATERIELS équivalents et de sous-traiter comme bon lui semble, en tout ou en partie, les PRESTATIONS.

XV - SUSpension - Résiliation

15.1  Suspension

En cas de suspension du Contrat pour des raisons non imputables à Schneider Electric, tous les frais et dépenses que Schneider Electric aurait supportés de ce fait lui seraient intégralement remboursés par le Client sur présentation des justificatifs correspondants. Les frais retenus comprennent notamment sans que cette liste soit limitative, les frais de manutention, de stockage, d’assurance, de main d’œuvre, les frais financiers ainsi que d’une manière générale tous les frais résultant d’une extension de délai. Si l’exécution du Contrat est pour une raison quelconque suspendue pendant plus de soixante (60) jours, Schneider Electric est alors en droit de résilier le Contrat et d’être indemnisé conformément aux dispositions ci-dessous.

15.2  Durée - Résiliation

Le Contrat prend effet à la date et pour la durée de validité indiquées aux CP. 

Le Contrat pourra être résilié unilatéralement et de plein droit par l’une des Parties, si l’autre Partie manque à une ou plusieurs de ses obligations et n’a pas remédié à ce manquement dans un délai de trente (30) jours après mise en demeure adressée à cet effet par l’autre Partie par lettre recommandée avec accusé de réception. 

Si le Contrat se trouvait résilié pour des raisons non imputables à Schneider Electric, le Client serait tenu de payer à Schneider Electric le prix de toutes les PRESTATIONS réalisées et MATERIELS livrés et tous les frais engagés jusqu’à la date de résiliation pour les MATERIELS ou PRESTATIONS non encore livrés ou non exécutées conformément au Contrat. Il serait effectué un état des dépenses engagées par Schneider Electric, ainsi que des acomptes perçus. Une régularisation financière serait faite entre les deux Parties sur la base de ce bilan prenant compte d’une indemnité en compensation du préjudice subi par Schneider Electric. A défaut d’accord à l’amiable sur le montant dû par le Client à Schneider Electric, ledit montant serait définitivement déterminé par un expert judiciaire désigné à l’initiative de la Partie la plus diligente. 

XVI - TRIbunal compétent

Les offres de Schneider Electric et/ou le Contrat sont expressément soumis au droit français. Tout litige, relatif à une offre émise par Schneider Electric et/ou a tout Contrat, qui n’aura pu être réglé par entente amiable, sera porté exclusivement devant le tribunal de commerce de Paris, à l’exception de toute autre juridiction, y compris en cas d’appel en garantie, action en référé ou pluralité des défendeurs. 
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